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INPEANUCJ/IOBHE

CoBpeMEeHHBIN 3Tan pa3BUTHS SKOHOMUKHU CBSI3aH C PacHIMpPEHUEM
MEKIyHApOJIHBIX CBSI3€H M COTPYAHUYECTBA, YTO, B CBOKO OYEPE/Ib, ITIPUBO-
TUT K HEOOXOIWMOCTH CBOEBPEMEHHOTO M 0€30ITHO0YHOr0 OOMEHa WH-
dbopmaiirei, mo3BOISAIONIETO 3HAYUTEIIBHO YMEHBIIUTh Y KOHOMUYECKHUE 3a-
TpaTbl, OCYHIECTBUTH 3(DPEKTUBHYIO MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIUIO,
KOOPJIMHAIINIO COBMECTHOM JIEATEIIHbHOCTH Ha MEXIYHAPOIHOM YPOBHE.

OOcnyxuBas MPAaBOBYK M aJMUHHUCTPATUBHYIO NESITEIBHOCTh IMPHU
OOILIEHUHU B TOCYJapPCTBEHHBIX YUPEXKACHUAX, B Cy/€, IPU JCIOBBIX U JIU-
MJIOMaTHYECKUX TePEroBopax opuIUaIbHO-ACIOBOM CTHUIIh pealiu3yeTcs B
TEKCTaX 3aKOHOB, yKa30B, MPUKA30B, MHCTPYKIIMH, JTOTOBOPOB, COIJIAIIE-
HUM, PaCIOPSKEHUM, aKTOB, B JICJIOBOM MEPENMUCKE YUPEKICHUM, & TAKXKE B
CIIpaBKax HOPUINYECKOTO XapakTepa.

Pabora ¢ oduuManbHO-AENIOBON JOKYMEHTAIIMENd BeIeTCd Kak Ha
YPOBHE HOCHUTEJIEH OJHOTO SI3bIKA, TAaK M Ha MEXIyHAPOJHOM ypOBHE, T/
UCIIOIB3YETCSl KaK MUHUMYM JIBa SI3bIKA, 3a4aCTYIO SBJISIIOIIUMUCS OCHOB-
HBIMU JIJIS ABYX CTOPOH JIEJIOBBIX B3aMMOOTHOIIICHHI. Pa3nuynbie oTpaciu
npodeCCHOHATBLHON JEATEILHOCTH BKJIIOYAIOT B ceOs creruduaecKuit
TEPMHUHOJIOTUYECKHAM COCTaB. T€pMUHBI, ABJISICH CIEIAATLHON JIEKCUKOM,
00J1a1at0T OINpEACIICHHBIM HAa00OpOM MPU3HAKOB, KOTOPHIE OTIMYAIOT UX OT
IPYTUX JEKCUYECKUX €IMHHII.

OCHOBHBIM TaKOBBIM MPU3HAKOM TEPMHHA MOXKHO Ha3BaThb €ro orpa-
HUYEHHOCTh cepoil ynoTpedeHus, Kak y>ke ObUIO YIIOMSIHYTO BBIIIE, TaK
KaK JJIsl IPUMEHEHUSI TEPMUHA HEOOXOAMMO UMETh MOJTHOE MPEACTABIICHHE
O MpEeaMEeTe, YTO OCIOXKHSET €ro MCIOIb30BaHUE B KAKUX-TUOO PEUYEBBIX
cutyanusx. Orcrona cepa NpUMEeHEHUsI TEPMUHA U KOHTEKCT CIIOCOOCTBY-
€T €ro OJHO3HAYHOCTU. 3a4aCTyH) BCTPEYAKOTCS MHOTO3HAYHbIE TEPMUHBI,
HEMpPaBUILHO OPUEHTUPYIOIINE TEPMUHBI, TEPMUHBI-TyOI€ThI, MHOTHUE TIO-
HSATHS CUCTEMBI BOOOIIE MOTYT HE UMETh TEPMHUHOB.

P TUHTBUCTOB M (DUIIOJIOTOB BBIACISIOT OPUCHTUPOBAHHOCTh TEP-
MUHOJIOTHH Ha OCOOBIN JIETOHAT, HE 0CO3HAB KOTOPHIM, KOMMYHUKATOPHI HE
MOT'YT HayaTh PeueBOil KOHTAKT. OTCIOJ]a UCXOAUT €€ OJIUH OTIINYUTENb-
HBIM MPU3HAK TePMHUHA - HOMUHATUBHOCTh. TakuM 00pa3oM, TepMHH 0e3
OTIPEICTICHUS] CTAHOBUTCS MPOCTO 3BYKOBOM O0OJIOUKON, KOTOpasi HE UMEeT
COJIEPHKAHUS.

B cnemumanuzupoBaHHON JHTEpaType BechbMa MOAPOOHO H3YUYEHBI
crenu(puyecKkrue MpU3HAKU TEPMUHOB, TaKue, KaK HalUuue IePUuHULINMY,
TeCHAas CBS3b C MOHATHEM, TCHICHIIUA K MOHOCEMUYHOCTH B IMpeJeiax Imo-



JI51, OTCYTCTBHE AKCIPECCUU, CTHIIMCTUYECKAasE HEUTpaabHOCTh. HO 0cOOBIM
MIPU3HAKOM SIBJIIETCS CUCTEMHOCTh TEPMHHOB, TaK KaK TEPMUHOJIOTHS MC-
MOJIB3YETCS, KaK MPaBUJIO, B 3aMKHYTOW CUCTEME, IJI€ OTCYTCTBYET MHOTO-
3HAYHOCTh, CHHOHUMHUYHOCTh. HarmIssmHBIM TTpUMepoOM MOJ00HOM CHCTEM-
HOCTH MOXKHO TIPOCJICAUTH B CIICIIUAIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSAX M B COOPHHU-
KaX PEKOMEHAYEMbIX TEPMHUHOB. Takue clioBapu U COOPHHMKHU SIBJISIFOTCSI
npuMepoM cdepbl puKcarud TEPMHUHOJOTHMH B TOW WM HWHOWU 00JIaCTH
HAayKd WM HAy4dHOW mpakTUkKu. [loMHMO 3TOro CymiecTByeT apyras, HeE
MEHee BaxHas, cepa mpuMeHeHus - chepa (QyHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHU-
HOJITUH, TO €CTh c(pepa CHenualIbHON JUTEPATyphbl, KOTOpasi BBHIXOAUT 3a
paMKH 3aMKHYTOM cuUCTeMbl. IMeHHO Oiarojmapss CHCTEMHOCTH TIPOHMCXO-
JTUT YHA(DUKAIUS TEPMUHOJIOTHH KaK TaKOBOM.

TepMuH HaxXoOMTCA B COCTABE€ COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTHU.
OpmHako eciy B3ATh TEPMHUH B OOIIIEM SI3BIKE OH MOXKET UMETh MHOTO 3Ha-
YEHUU, HO OTHOCSCH K OINPECICHHOW TEPMHUHOJIOTUU, OH CTAHOBUTCS OJI-
HO3HaYHbIM. Hampumep, clioBo «peakius» B Takux cdepax MpUMEHEHUs,
KaK XHUMHUs, MOJUTHKA, (PU3HOJIOTHS MMEET pa3Hoe 3HaueHue. M3 »Toro
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO TEPMHUH HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, OCKOJIbKY
B POJIM KOHTEKCTA BBICTYIIA€T TEPMHUHOJOTHS. JIJIsT TOro, 4TOOBI IIOHUMATh
TEPMHUH MPaBUIHLHO, HEOOXOIMMO O3HAKOMHUTHLCS C I1€JI0N TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOM CHUCTEMOM.

Jpyrum NpuU3HAKOM TEPMHUHA SIBJISIETCS «UHTEPHAIIMOHAJIBLHOCTBHY B
chepe MONUTUKY, HAYKU, TEXHUKH, KOTJIa HEOOXOAUMO OOECTEUUTh B3au-
MOITOHMMAaHUE MEXy Pa3IuYHbIMU CTOPOHAMH, HAIMAMHU U si3blkamMu. B
X07I€ MEXKIYHAPOAHBIX KOH(pEepeHInii, coopanuit win gaxe B CMU mMoxHO
4acTO YCIBIIIATh TaKOro pojia TepMuHbl. HecMoTpst Ha npyrue goHeTnye-
CKHE U TpaMMaTH4YeCcKrne o(pOPMIICHHUS B Pa3HBIX SI3bIKaX, TEPMHUHBI ITOHST-
Hbl WA JAI0T TPEANOCBUIKY I MOHWUMaHMs cyTd jaena. OaHako oOI-
HOCTbH JIEKCHYECKOI'0 3HAYCHHS JA€T BO3MOKHOCTD I B3aUMOIIOHUMAHUSI
IPEICTABUTENIEN PA3HBIX HALIUK.

Ortcrona TepMUHBI, UX MPU3HAKH, B TOM YHWCJI€ U UHTEPHAIIUOHAJIb-
HOCTb, SBJISIIOTCS Ba)KHOM JIMHI'BUCTHYECKOM COCTABIIAIOIIEH B OTHOIICHU-
sIX Oo(UIMATIbHO-/IEJIOBON CTHJIMCTUKH, YTO SIBISETCS HauOosee pelieBar-
HBIM B paMKaxX JaHHOW MUCHMIUTMHBL. J[J1s1 6ojiee KOHKPETHOTO MPEICTaB-
JeHus: o(UIMAIBLHO-ACIOBOTO TMEepeBoa, HEOOXOAMMO CTPYKTYPHO Paso-
Oparh caMoO MOHATHE O(UIIMATLHO-ACIOBOTO CTUJIS, ONPEIACIUTh €r0 0CO-
OCHHOCTH KaK B MUKpPO, TaK U B MAaKpPOKOCME KOMMYHHUKAIIMU. A Takxke
CHUCTEMAaTU3UPOBaTh METOAUKH PaOOThl ¢ O(UIMATIBHO-JETIOBON KOoppec-
IIOHJICHIIMEN B paMKaX aHIJIMACKOTO SI3bIKA.



PA3JIEJI 1. O®UIIUAJIBHO-IEJIOBOM CTUIIb
B AHITIMMCKOM SI3BIKE

OdunmanbHO-IEI0BOM CTUIBL - OTO COBOKYITHOCTH  SI3BIKOBBIX
CpencTB, (PYHKIUS KOTOPBIX OOCHyXMBaHUE c(epbl OPUIIMATBHBIX J1ET0-
BBIX OTHOUIEHWM, BOZHUKAIOIINX MEXIY OpPraHaMU IrocylapcTBa, OpraHu-
3aUsAMHA U UX MOAPA3ACICHUSMH, OPraHU3alysIMU U YaCTHBIMU JIMIIAMH B
MPOLIECCE UX MPOU3BOACTBEHHOM, DKOHOMHYECKOM, XO3SWCTBEHHOM, IH-
MJIOMAaTUYECKOM U IOpUIUUECKON TSI TETbHOCTH.

Odunuanbupiii cTHIIL 000COOMIICA KaK OTHEJbHBIN (PYHKIIMOHAIb-
HBIM cTriIh ¢ 60-x TT. XX B. Kak u apyrue ctunm peun, oco3HaBaeMbIe 00-
HIECTBOM KaK CaMOCTOSITEJIbHBIE CHUCTEMBI, 3TOT CTHJIb TOXKE UMEET CBOMU
OTIpE/ICICHHBIC 1IeJIM KOMMYHUKAIIMM, UMEET OOIMe AJis JTaHHOTO CTUJIIS
3aKOHOMEPHOCTH U SI3BIKOBBIE XaPAKTEPUCTUKH.

VY nemoBo# peun €CTh HECKOJIBKO Pa3HOBUAHOCTENU. Bo-TiepBhIX, ciie-
JYeT OTMETHUTh, UTO OPUIIHAIBHO-/IEIOBOM CTHJIb COCTABIISIET MAaKpOCPELy
pedyeBoro oOmieHuss B cdepe cyrydbo oduiuanbHbIX B3aUMOOTHOIICHUMN
Jr07Ied, a UMEHHO B O0JIAaCTH MPaBOBBIX OTHOILICHUH W YNpaBieHUs 00I1IIe-
cTBOM. B o0mactu MeXIyHApOIHBIX OTHOILIEHUN BBIJCISIOT CTUIIb JUILIO-
MaTHYE€CKUX JOKYMEHTOB; B cpepe TOPTOBIM U IKOHOMUKH — CTHJIb KOM-
MEpUECKOW KOPPECTIOHICHIINH; B O0JIACTH IOPUCTIPYIAEHIIMA — SI3BIK 3aKO-
HOYJIO’)KEHUM, KOJIEKCOB, CyI€OHO-TIPOIIECCYyaIbHBIX JOKYMEHTOB, TOCyIap-
CTBEHHBIX MOCTAHOBJICHUH, perieHnii napiamenta. Kak ocoOblit Buj aemo-
BOM pe4Yd B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3bIKE BBIACISIOT SI3bIK BOCHHBIX
JIOKYMEHTOB: MIPUKA30B, YCTABOB, JIOHECEHU U JIp.

I'maBHas 1enb 1€M10BOM peurd — JOCTUXKEHHE JIOTOBOPEHHOCTH MEXK-
Iy JBYMSI 3aUHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMHU. JTO MOXKHO OTHECTH U K JIe-
JIOBOM TEpernucKe MEXIy pa3lIudHbIMU (GupMaMu, U K OOMEHY HOTaMH
MEXIy ToCydapcTBaMu, U K YCTaHOBJICHHUIO MIPaB U 00A3aHHOCTEN rpaxaa-
HUHA U TaK Jajee.

MexryHapo/iHble TOKYMEHTBI pa3TPaHUUUBAIOTCS 110 (DYHKITUSIM:

«  H“HPOPMATUBHBIC JOKYMEHTHI - OTUETHI, JOKJIAbI, 0030pHI;

+  peniaMEeHTUPYIOUIUE TOKYMEHTHI - YCTaBbl, JOTOBOPHI;

+  HUTOTOBBIE TOKYMEHTHI - PE30JIIOIUH, JEKIAPALNH;

+  PE3IOMUPYIONIUE JTOKYMEHTBI - MPOTOKOJBI 3aCEJaHUM, PEe3roMe
IIPEHUM.

Kak ObUIO M3IIOKEHO BBIIIE, TEKCTaM O(PUIMATIBLHO-IEIOBBIX JTOKY-
MEHTOB CBOMCTBEHHa yHU(UKAIMS, CTaHAApPTU3AIUs, TOYHOCTb, JIOTHUY-
HOCTh Y JIJAKOHUYHOCTbh. YHU(PUKAIUS - 3TO MPUBEACHUE YETO-INO0 K eIu-



HOMY oOpa3y u ¢opme. CranmapTusaius J0KyMEHTOB - 3TO Gopma FopH-
JTUYECKOTO 3aKPEIUICHUS ONpeIeICHHON YHU(PUKAIIUKA U CTETICHH ee 00s13a-
TeabHOCTH. (CMBICTIOBasT TOYHOCTh W CTaHAApPTU3aNMs OQHUIIHATIBHO-
JIENOBBIX JTOKYMEHTOB JOCTUTAETCS MYTEeM MPaBUIBLHOTO HCIIOIH30BaAHUS
cJioB, OpM M KOHCTPYKIIUH, KOTOpbIE OoJiee aleKBaTHO BBIPAXKAIOT HEOO-
XOIMMOE 3HAYCHUE U KOTOPHIE HENb3sl 3aMEHUTH APYTUMH JIEKCUYECKUMHU
eIMHUIIAMH, TPaMMaTHIYeCKUMHU hOopMaMHu.

OcobeHHO BaXHO ISl OUIMATBHO-IEJIOBBIX JOKYMEHTOB COOJO-
JaTh TOYHOCTh. TOYHOCTHh O(UIIHMATHHO-JEIOBBIX JOKYMEHTOB — 3TO TOY-
HOCTB CJIOBOYIIOTPEOIeHUS, KOHKPETHOCTh COJIep KaHUs MPU abCTPaKTHO-
CTH, TUITU3UPOBAHHOCTH, «IIITAMIOBAHHOCTH» CPEJCTB BHIPAKCHHUSI.

JIist MOCTWKEHUS TOYHOCTHU CIOBOYNOTpEONCHHs B OQHUIIMATBHO-
JICJIOBOM CTHJIE BBIpaOaThIBaeTCs CIEIUaIbHAs TEPMHUHOIOTHS U (paseo-
JIOTHS1, UCTIONB3YFOTCS KJIHIIE U IITAMITHI:

Hpumep IlepeBox Ha pycckui
(AHIVIMHACKHUH A3BIK)
invoice cuét-haxrypa
shipping date JlaTa MoCTaBKU
letter of recommendation pEKOMEHIaTeIbHOE MUCHMO
upon expiry 10 UCTEYEHUHU
validity period CPOK JeHCTBUS
terms and conditions YCIOBUSA
to draw a bill BBICTABUTH TPATTY (CUET)
notwithstanding HECMOTps Ha
terms of payment YCIIOBHS TLIATEXKA
other conditions WHBIE/TIPOYHUE YCIOBHUS
legal entity FOPUINYECKOE JTUL0
physical entity dbuznyecKoe JIUIO0
personnel IEPCOHAI
I beg to inform you cooOmaro Bawm, uzsemato Bac
the above mentioned BBILLICYTIOMSHY ThIN
on behalf of OT JIMIIa, OT UMEHH
discontinue MpEeKpalaTh, NPUOCTAHABINBATh
negotiable TOT, KOTOPBII1 MOXKET OBITH
MIPEAMETOM IIEPETOBOPOB
provided that MIPU YCJIIOBUU €CJIN/UTO €CJIH TOIBKO
provisional agenda MpeBAPUTEIbHAS IOBECTKA JTHS
draft resolution MPOEKT PE3OIIOLUN




adjournments OTCPOYKA, 3aJ€PKKa
bill of exchange Tparra

Takoro pona (Ghpazeoqornyeckoro CoueTaHus W OTACNIbHBIC CIIOBa -
TEPMHUHBI MOJKHO BCTPETHTh B OTUETaX, yCTaBaxX, 3aKOHAX, MMPUYEM KaK1as
U3 00JIacTel IMEET CBOO CIEIU(DHUCCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO:

* HampuWMep, B JICTOBBIX JOKYMEHTaX (PMHAHCOBO-IKOHOMHUYECKOTO
XapakTepa BCTPEUalOTCsl TaKUEe TEPMHUHBI, Kak extra revenue (dononuu-
menvHblll 00X00); taxable capacities (HanoeocnocobrHocmy), liability to
profit tax (o6s3anHOCMb NIGMUMb HAO2 HA NPUOBLID);

* B JUIUIOMAaTHYECKOM TepMuHOJoTHH: high contracting parties (6bi-
coxue docosapusarowuecs cmoponsl); to ratify an agreement (pamuguyu-
posamu coenauenue); memorandum (Juniomamuueckas Homa, Memopanu-
oym); pact (dozoeop, naxkm); protectorate (npomexmopam); extraterritorial
status (axkcmeppumopuanvuwii cmamyc); plenipotentiary (nonnomounsiii
npeocmasumerv);

* B IOPUANYECKUX JOKyMEHTAX 4aCTO BCTPEUAIOTCS TaKHUE TEPMUHBI
U coueTaHus, Kak: theinternational court of justice (Meocoynapoonwiii cyo);
casting vote (pewarowuii 2onoc); judicial organ (cyoebnwiii opean); to deal
with a case (6ecmu npoyecc, deno); summary procedure (cymmapHoe cyoo-
npouszgoocmeo); committal for trial (nepedaua oena 6 cyo); to hear a case
(cmywams 0eno); as laid down in (kax ycmawnoeneno); on the proposal of
the court (no npeocmasnenuro cyoa); right of appeal (npaso anennayuu).

JIist  si3pIKa  IETTOBBIX JOKYMEHTOB XapakTepHa TPaJAWIIMOHHOCTH
CPE/ICTB BBIPAXKEHHUsI, KOTOpasi yCKopsieT npoiecc hopmupoBanus (pazeo-
JOTUYECKUX €IUHUIl TUIMUYHBIX [JIsI 3TOTO CTWISA. TpajgvIlMOHHOCTH
CPEJIICTB BBIPQKEHHUS JICKUT B OCHOBE JAPYTOMl 4epThl CTHIISI aHTIIMHCKHUX
oHUIMaIbLHBIX JOKYMEHTOB, @ MMEHHO HaJIMYWEe 3HAUUTEILHOTO KOJHYECT-
Ba apXaW4eCKUX CJIOB M BBIpaKCHHU. B 11000M J1eJJI0BOM JOKYMEHTE MOXK-
HO BCTPETUTh YHOTpeOJIeHHE TaKuX CIOB, Kak hereby (cum, smum, ua-
cmoawum,; npu cém); henceforth (¢ amoco epemenu, enpeow); aforesaid
(8vileusnodceH b, 8blUIeCKA3aHHbIU, 8bluieynomsaHymulil); beg to inform
(coobwame, uzeewiamsn).

Ocoboe MecTo B OPHUIIHAIBHO-/ICIOBOM CTHJIE 3aHUMAET CIEIIHAIIH-
3UpOBaHHAsA JeKcHKa (TepMuHbl). CriennanbHas TEPMUHOJOTHS, SIBISETCS
BRXHEUIITUM DIIEMEHTOM IPOo(eCcCHOHATLHON KOMMYHHUKAIIUH OHW3HECMe-
HOB, MOJIATHKOB, JWIUIOMATOB M MO3BOJISIET KM OBICTPO MOHATH APYT ApyTa
mpu 0(pOPMIICHUH M 3aKIIFOUYEHUH MEKTyHApOIHBIX KOHTPAKTOB U JOTOBO-
poB. IIpu 3TOM, ydyacTHHKaM, HAPUMEP, BHEITHETOPTOBOM CHCIIKH Ba)KHO



3HATh KaK IOPUANYECKAE TEPMUHBI, TaK U OM3HEC-TCPMHUHOJIOTHIO; U TE U
apyrue o0naJar0T MHOKECTBOM JIEKCHUECKHX OCOOCHHOCTEH, a TaKKe
OCOOCHHOCTSIMH YMOTPEOJCHUs, HO TMPU 3TOM OOJAJAI0T PAJIOM OOIIUX
YepT.

TepMuHONOrHYECKasi JIEKCUKa HeceT B cebe Oosnblne MHbOpPMAIIH,
4yeM Kakas-1u0o Japyras, IO3TOMY €€ ynoTpeOieHne cnocoOCTBYeT KpaTKo-
CTH, JJAKOHUYHOCTH U TOYHOCTH M3JIokeHus. Ho, HeoOXoauMo OTMETHUTH,
4TO JIGKCHKAa O(UIIMAIIBPHOTO JOKYMEHTA JOJKHA OBITh JOCTYITHA YUTaTe-
mro. JIjist 3TOr0 mpUMEHsIeMble TEPMUHBI IOJDKHBI OBITH OCBOCHBI B JIOCTa-
TOYHOUN Mepe, a TaK)Ke MOHIATHBI U U3BECTHBI CTICIIHATNCTAM U YIaCTHUKAM
JIETIOBBIX OTHOIIIEHUM; HOBBIE TEPMHUHBI HEOOXOUMO Pa3biICHATh. OT Tep-
MUHOB HEO0OXOIUMO OTIMYATh MPO(ecCHOHATN3MBI, KOTOPhIE TOXKE Ha3bl-
BAIOT MOHSTHSA, HO 3T HA3BaHUs HE SBJIAIOTCS O(UIMANbHBIMHU. Takue
CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS YHOTPEOIAIOTCS Y3KOM IPyIION JIto/iel, KOTOPBIX
oObenuHseT obmas npodeccuss uin Kpyr odmeHus. B nucbmMeHHo# peun
UX MCIOJb30BAHUE HEIOMYCTUMO.

JIIsl TATIITIOMAaTuYeCKOro si3bIKa CBOMCTBEHHO YIOTPEOJIEHUE HEKOTO-
pPOTO KOJHMYECTBA JIATUHCKUX U (DPAHITY3CKUX CIIOB W BBIPAKECHUM, TOIY-
YUBIIUX CBOETO POAa TEPMUHOJIOTHYECKHUI XapaKTep B A3BIKE AUILIOMATHH.
Haunbonee 4YacTOTHO BCTpEUAIOTCS TaKWE CJIOBA M BBIPAKEHHUS, Kak:
personagrata, contra pacem, inter alia, protempore, ipso jure, par passu,
pro rata v Jap M (paHIy3CKHME 3aUMCTBOBaHMUS, HAPUMEP: COMPIromis
d’arbitrage, charge d’affaires, voir dire. Vicionb3oBaHue 3aMMCTBOBaHUI
OpUAAeT JOKyMEHTaM 0co0yr oduuuanbHOCTh. OHM yHnoTpeONsitoTCs B
JOKYMEHTaX KakK KJulIe, KaKk eMHOE 1eI0€, MHOTIa HHOPOJHOE 10 MPUPO-
ne. PaccMoTpuM mipuMeEpBI CIIOB U BBIPAKEHUN WHOCTPAHHOTO MPOMCXOXK-
JICHUs1, YaCTO BCTPEYAIOIIUXCS B ICJIOBOM MEPETHCKE:

Hpumep IlepeBon

Ad hoc (nar.) IUISL TOTO, IPUMEHUTEIIBHO K ATOMY,
HA JAHHBIN CIIy4au; KCTaTh

Ad honores (;1at.) pajy nmoyera Wiu 4eCTH; 0€3 OIIaThl

Ad litteram/Ad verbum (y1at.) | 10CI0BHO, OyKBaJILHO, CJIOBO B CJIOBO

Anno Domini (;1aT.) HAIIEH 3PbI

Ante meridiem (J1aT) 110 TIOJIYIHSA

Circa (i1ar.) OKOJI0, MPUOJINU3UTEIHLHO (0COOCHHO
0 JaTax)

Cito (;1at.) OBICTPO, CPOYHO

De facto (s1at.) ne-hakTo, Ha j1eie, pakTuIeCcKu

De jure (iart.) Ne-10pe, IOPUINYECKHU, B CUITY 3aKOHA




Demarche (¢p.) JEeMaplil, TUTIIOMaTHYECKHM 1ar

En rapport (¢p.) B COOTBETCTBUMU; B CBSI3U, B KOHTAKTE

Et cetera/ Etc. (1art.) U TaK jJajee; U TOMy MoJ00HOe

Gratis (;1aT.) OecriaTHO, 6€3BO3ME3THO

Ib/ Ibid/ Ibidem (J1aT.) TaM €, B TOM K€ MECTE

Id est (s1aT.) TO €CTh

Inter alia (;1at.) B YACTHOCTH; CPEIH IIPOYETO; MEKILY

Mutatis mutandis (;1aT.) MIPOYUM C COOTBETCTBYIOIIUMH HEOOXO-
JTUMBIMHA U3MEHEHUSMU;

Nom de guerre (¢pp.) TICEBIOHUM

Nota bene/ N. B. (;1at.) HOTabeHe, 00paT BHUMaHUE

Ordre du jour (¢pp.) pacnopsiAoOK JIHsI, TOBECTKA AHS

Par excellence (¢p.) PEUMYIIECTBEHHO, INIABHBIM 00pa3oM

Par exception (¢p.) B BU/JIC UCKIIIOUEHUS

Par exemple (¢p.) Hanpumep

Pari passu (;1at.) PaBHO, HAPABHE U OTHOBPEMEHHO

Pas (¢p.) 1Iar; MOCTYMNOK; MIPEUEICHT

Passim (¢p.) BE3/IC, BCIOY, B PA3HBIX MECTax

Per annum (Js1aT.) €XEeroHO, B TOJI

Persona grata (;1art.) JIUTI0, TIOJIB3YIOIIEeCs] 0COOBIM
BHUMaHUEM

P. F. (Pour feliciter) [103/IpaBJICHUE 110 CIIy4aro IMpa3JIHuKa

P. P. C. (Pour prendre conge) | TMpouIaHue MIPU OKOHYATEIBHOM
OTBhE31E

B cTuiie nenoBbIX JOKYMEHTOB CJIOBa YHOTPEOISIOTCS B OCHOBHOM B
IIPEAMETHO-JIOTUYECKUX 3HAYCHMSX. B 2TOM CBA3M BBICTYymaeT W JIpyras
OCOOEHHOCTb CTWJIA JIEJIOBOM pEeYu — 3TO TMOJHOE OTCYTCTBHUE OOpa3HBIX
CPEIICTB: B TEKCTax JEJOBOW JOKYMEHTAaluu HeT meTtadop, METOHUMUU
WM IPYTUX TPUEMOB CO3AaHUsI 0OPA3HOCTH PEUH.

PA3JIE] 1.2 UHTEPHALIMOHAJU3MBI B O®UIIAAJIBLHO-
JIEJIOBOM NEPEBOJIE

OdurmanbHO-1€TT0OBOM S3bIK, KaK 0COObIA (DYHKIIMOHAJIBHBIA CTHIIb
peur, XapaKTepPHU3yeTCs OINpeeICHHBIMU MHTEPHAIMOHATBHBIMU YE€pPTaMH,
KOTOpPBIE SIBJISIFOTCS CJIEACTBUEM YHUBEPCAIBLHOCTH PEIIaeMbIX UM 3ajad —




BBICTYIIaTh B KauyeCTBE WHCTPYMEHTa JEIOBOTO OOIIEHHS, CPEICTBA JIOKY-
MEHTUPOBaHUA O(UIIHMAITBHON YIIPABIECHYECKOU U CITy>keOHON MH(OpMaIUU.

TepMUHOIOTHYECKYIO JTEKCUKY MOYKHO XapaKTEePU30BaTh 00Opa3HON U
IKCIIPECCUBHOM HEUTPATBLHOCTHIO. TEepMHUHBI, UCTIOIb3YEeMbIE B O(UITHATH-
HO-JIETIOBOM CTHJIE, TaK K€ XapaKTepPU3yeTCs OTCYTCTBUEM IKCIPECCHUBHOMN
okpacku U oOpazHocTtu. Heo0XoquMo OTMETHUTh, YTO TEPMHUHBI U MPOIIe-
JypHasl JIEKCUKA COCTaBIIAIOT OMOPHYIO, CTUICO0PA3YIOIIYIO JIEKCUKY SI3bI-
Ka JIOKYMEHTOB, COCTAaBJISIOLIYIO MO OTAEIBHBIM kaHpam oT 50 mo 70%
BCEX CIIOBOYNOTPEOICHUMN.

Haunbonee BaxxHOW OCOOCHHOCTHIO TEPMHUHOJIOTHUYECKOU JIEKCUKH
opUIIMATHFHO-IETIOBOTO CTHUJIS SIBJIAETCS TO, YTO CJIOBO HCIOJIB3YeTCS B
TEKCTE TOJILKO B OJTHOM BO3MOKHOM 3HaueHHHU. OTHO3HAYHOCTh TEPMUHA U
OTPaHUYEHHOCTh KOHTEKCTHOIO YMNOTpeOJieHUs OO0YyCJIOBJIEHa TeMaTHKOU
JIOKYMEHTAa, YTO TaK»Ke SIBISETCS OAHOW U3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH Tep-
MHHa BOOOIIIE.

Kak ykxe ObUIO M3JIOKEHO BBINIC, JEKCHKA O(HUITHaIbLHO-IETIOBOTO
CTWJISI B TICJIOM MMEET XapaKTepHbIE YepThl. Tak, Hampumep, s 0003Ha-
YEHUS MPOTUBOMOJIOKHBIX MTPABOBBIX OTHOIIEHUN MCTIOIB3YIOTCS JICKCUIEe-
CKH€ Tapbl, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIBIO (priekcun: CyObEKT, COBEPIIAIOIINN
Kakoe-1rbo necTBue, 0003HavYaeTcs JeKkcemMon ¢ cyhPpukcom -or Wi -er;
MACCHMBHBIA YYAaCTHUK IMPABOBBIX OTHOIIEHUM 0003HAYaeTCs JIEKCEMOU ¢
cypdbuxcom — ee: Consignor — Consignee, Offeror — Offeree, Employer —
Employee, Trustor — Trustee, Addressor- Addressee, Assignor — Assignee,
Lessor — Lessee, Mortgagor(er) — Mortgagee. YnorpeOieHrne aHTOHUMOB
BHE BCSKHX COMHEHUW BOCXOAWT K SI3BIKY IOPHIMYECKUX JTOKYMEHTOB, B
KOTOPBIX OTPAKAIOTCS MPOTHUBOTOIOKHBIE HHTEPECHI, MPOTUBOIIOIATAIOTCS
U COMOCTABIISAIOTCSl TaKUe MOHATHUS KaK IMpaBa U OOS3aHHOCTH, JTUYHBIA U
OOIIECTBEHHBIN, UCTEIl U OTBETUYHK, MIPECTYIUICHHE U HAKa3aHHE U T.II.

B odunmanbHO-1€T0BBIX TOKYMEHTaX JOCTATOYHO MIUPOKO MCHOJb-
3ytoTcs abOpeBuarypsl. OmnpeneneHHblil Habop abOpeBHaTyp NpenHa3Ha-
YeH IS 0003HAYEHUs Pa3HOro Pojia OpraHu3alvil U KOMIIAHWM, a Takxke
noiskHoctel: MP (Member of Parliament), HMS (His Majesty's Steam-
ship), gvt (government), pmt (Parliament), UN (United Nations), DAS
(Department of Agriculture, Scotland), DAO (Divisional Ammunition Offi-
cer), ANC (African National Congress), BE (Bank of England), DoD (De-
partment of Defense), EEC (European Economic Community), EU (Euro-
pean Union), NATO (North Atlantic Treaty Organization).

['oBopst 0 mpué€max mepeBoaa JAaHHOTO THIA JIGKCHKH, CIIETYEeT PYKO-
BOJICTBOBATHCSI TEMH PEKOMEHIANMAMH, KOTOphIe mpeiaraer Coro3 mepe-

10



BomunKkoB Poccun. B xoie naHHOrO uccieqoBaHUsS Mbl YOSIWINCH B TOM,
YTO MpejyiaraeMble MPUEMBI IEUCTBUTEIBHO UCIIONB3YIOTCS Ui TIEPEBOA.
Cpeny HUX MOKHO BBIICJIUTH CIEAYIOIIHUE:

B [Ipu nepeBoae Ha PyCCKUN SI3bIK BCTPEYAOIIUECS B UCXOAHOM
TEeKCTe abOpeBUATYphl pPaciIU(POBBIBAIOTCS U TMEPEBOMASTCS MOIHOCTHIO,
IpU 3TOM MPU NEPBOM YIIOMUHAHUU MOXKET MPUBOJUTHCA pacuiudpoBKa
ab0peBHaTypbl Ha S3bIKE OpUTHHANA, 3aT€M IOJIHBIA MEPEeBOJ TaKoW pac-
mU@POBKU HA PYCCKUH SI3bIK, 3aT€M JIMOO YCTOSIBIIASCS B SI3bIKE NIEPEBOIA
ab0OpeBuaTypa, €clii TakoBask UMEETCsl, MO0 COCTaBJIEHHAsi CAMUM Iepe-
BOJUMKOM M3 MEPBBIX OYKB pacliM(ppOoBaHHOW U MEPEBEJCHHOW OpUTH-
HaJLHON a0OpeBHATYpPHI, €CIIM yCTOSBIIIETOCS SKBUBaJeHTa HEeT. Eciu ab-
OpeBuarypa He MojAaeTcsl paciupoBKe, TO €€ OCTABIISIOT HA SI3BIKE OPHU-
rMHaia U B MpUMEYaHUH 00s3aTeNIbHO YKa3bIBAIOT, YTO JAHHOE COKpallle-
HUE pacir(ppoBaTh HE YIAJIOCh.

. IIpu nepeBoae Ha MHOCTPAHHBIN SA3BIK BMECTO PYCCKOSA3BIYHON
ab0peBuaTypbl MUILETCS a00peBUaTypa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, CO3J/IaH-
Has IO MEPBbIM OyKBaM IMOJIHOTO MEPEBOJa, KOTOPHIM MPU MEPBOM YIIOMHU-
HAaHUM B TEKCTE yKa3bIBaeTCs B CKOOKax. B panbHelilieM UCHONB3YIOTCS
Kak ab0peBHaTypa, Tak U MOJHOE MEPEBEACHHOE HAMMEHOBAHUE.

. CokpallleHHbIE HAaMMEHOBAHUS MapOK MaIllMH, Aarlaparos,
npuOOPOB U Mp. OOBIUHO HE paciiM(PPOBHIBAIOT U B TIEPEBOJIE OCTABIIAIOT B
OpUTHMHAJIbHOM Hamnucanuu, Hanpumep: BORAX - peaktop BORAX.

. BykBeHHbIe aO0peBUaTyphl Ha3BaHUW YUPEKIEHUNW U OpraHu-
3alMil TUIIyTCsl 0€3 KaBbIYEK U C MPOMUCHOM OyKBBI. B ciiyyae HEBO3MOXK-
HOCTH pacuiu@poBaTh COKpAIIEHUE €r0 COXPAHSIOT Ha S3bIKE OpUTrHHANa
WJIU TIPUBOJSIT B PYCCKOM HAIllMCAaHWU B COOTBETCTBUU C YCTAHOBUBILIEUCS
tpaauiueit, Hanpumep: ENEL - ¢upma ENEL nnu dupma SHIJI, CNN —
xommanus «Cu-3H-38», VOLVO - pupma BOJIBBO unu dpupma «BonbBoy.

. [Ipu mepeBoge aOOpeBUATYp C PYCCKOIO SI3bIKa Ha MHOCTpaH-
HBbIN HAJIEKUT PYKOBOJICTBOBAThCSI HOPMAaMHU U Y3yCOM s3bIKa NEpPEBOjA,
n30erasi HeOJIaro3By4YHbIX W HETIOHSITHBIX KOMOWHAIIMN OYKB Ha 3TOM SI3bI-
ke. B psane ciyuaeB nienecoo0pazHo pacmudpoBbIBaTh TaKyl0 a0OpeBUaTy-
py Ui IOHUMAaHUSI €€ MOJIy4YaTessIMU MEePEeBO/Ia.

[IInpoko pacrpoCTpaHEHbI B FOPUCTIPYJACHIIMU U B IETOBOM MTPAKTHKE
HCTOPUYECKHU CIOKHUBIIUECS «MapHbIE CHHOHUMBI», K TipuMepy, abide and
satisfy (NMOJHOCTBIO BBHITIOJIHUTH [00SI3aTENBCTBA, HAJIOXKEHHBIE CY/IeOHBIM
pelieHuem]).

[IpennochlIiky M TPUYMHBI UX BOZHUKHOBEHHUS BOCXOMST K CPEIHUM
BEKaM, KOrJa JijIsi TOro, 4ToObl 0003HAYUTH OAHO M TOTO K€ MOHATHUE, UC-
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TIOJIB30BAIMCH AHTIIMHCKOE CJIOBO M (DpaHIy3CKOE 3aMMCTBOBaHHUE. OTH
AJIEMEHTHI YMOTPEOSITUCh OJHOBPEMEHHO IJIsi JOCTIIKCHHSI HanOONbIIIeH
TOYHOCTHU: 3HAYEHUE OIHOTO JOMOJHSIOCH 3HAYCHHWEM npyroro. Jpyrue
puUMephl 3Toro siBeHus null and void (MOTEpSABIIMI 3aKOHHYIO CHITY),
terms and conditions (ycnoBus), OOBEIUHSIIONINE CJIOBA JIATHHCKOTO H
dbpaHIy3CKOTO POUCXOXKICHHUS, a Takxke articles and by-laws — ycraB ak-
IIMOHEPHON KoMIaHuu; by force and violence — HaCWIILCTBEHHBIM IYTEM;
consents and authorizations — paspelienus; duties and responsibilities —
o0si3aHHOCTH; bankruptcy and insolvency — OaHKpOTCTBO; shares and
stocks — akuuu; inspection and checking — npoBepka; to authorize and
empower — yIOTHOMOYUBATE; authority and power — noaHoMouusi; due and
payable — nopnexamuii oruiare; any and all (your) rights — Bce mpana;
above and beyond — BHe (KoHTpONA); acts of God and acts of public enemy
— 00CTOSTENLCTBA HEMPEOJOJIMMOM CUITBI; in good order and condition — B
MOJIHOM MCIIPAaBHOCTH / B XopolieM cocTtossHuu; liabilities and obligations
— 00s13aTEeILCTBA.

Kpome HHX BCTpedaroTcs U codeTaHus U3 Tpex u 0onee CHHOHUMUY-
HBIX KOMIIOHEHTOB, HanpuMmep, duties, covenants and obligations — 00s3a-
TeNbCTBA; lien, charge and/or encumbrance — mpaBo yaepKaHHUs, IPaBO
oOparieHusl B3bICKaHUsI W/WIU oOpeMeHeHue; in a diligent, conscientious
and workmanlike manner —tmarenbHO, JOOPOCOBECTHO M KBAIU(PHUIIUPO-
BaHHO; legal, valid and binding (obligation) — umeroniee IOPUINIECKYIO
CUJIy, JEWUCTBUTEIbHOE W 00s3aTeIbHOE Il CTOPOH (00s3aTeIhCTBO);
lapsing, abandonment, cancellation, cessation, relinquishment and/or
completion — yTpara CWiIbl, TUKBUJAIMS, aHHYJIMPOBAHHE, TIPEKpaIICHHE,
OTKa3 OT IpaBa W/miau 3aBepiieHue. I1oqo0Horo pona KiIuilne B aHINIMHMCKUX
TeKCTax COCTaBIISIIOT OTJIUYHUTEIbHYIO 4epTy odurmaIbHO-
JTOKYMEHTAIbHOTO (PYHKITMOHATHHOTO CTHJIA.

B pasHbIX s3bIKax pojib 3aMMCTBOBAaHUUM pa3Has M 3aBHCHUT OT OIPe-
JICTICHHBIX MCTOPUYECKHUX YCIOBHUW pPa3BUTHS TOTO WJIM WHOTO s3bIKa. B
AHTITMICKOM SI3bIKE KOJTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN 3HAUYNUTEIHLHO OOJIBINE, YeM
BO MHOTHUX JIPYTHX SI3bIKAX, TaK KaK B CBS3U C HEKOTOPHIMU HCTOPUICCKHU-
MU TPUYMHAMHA OH OKAa3aJICs, B OTJIWYHUE OT, HAIIPUMEP, UCIAHICKOTO S3bI-
Ka, OYEHb MPOHHUIIAEMBIM. YUYEHBIMH YCTAHOBJIEHO, YTO YMUCIIO MCKOHHBIX
CJIOB B @aHIJIMMCKOM SI3bIKE COCTABIISAET Bcero okoso 30%.

[IpyauHbBI 3aUMCTBOBaHUI MOTYT OBITh KaK SKCTPAIMHTBUCTUIECKHU-
MU, TaK ¥ JIMHTBUCTUYCCKUMHU.

OKCTpaIMHTBUCTHYECKAss TPUYMHA 3aWMCTBOBAaHWUN — pa3BUTHE
MEXHAIMOHAJTLHBIX KOHTAKTOB, YTO IOBJICKIO 32 COOOM BO3HMKHOBEHHE
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WHTEpPHAIIMOHATN3MOB. MHTEepHAIITMOHAIM3MBI — CJIOBA, MMEIOIINE CXOXKYIO
CEMaHTUYECKYIO WJIH 3BYKOBYIO CTPYKTYPY M COOTBETCTBYIOIEE 3HAUCHUE
(pilot, congress, attache, communique, ambassador, export, import).

HNuTepHanmonanu3mMbel 0003HAYaIOT HEKOTOPBhIE HAy4YHBIE W IOJIUTH-
YeCKHe MOHATHSA, a TaK)Ke MOHATHS, UMEIIINE Ba)KHOCTh B KaKUX-IHOO
npodeccroHaIbHBIX cepax, Hanpumep, B cepe MONUTHKA W JUILUIOMA-
THH.

JIMHTBUCTUYECKUE MPUYMHBI BKIIOYAIOT B CEOsl CIEAYIOIINE aCTICK-
TBI:

1. HeoOxomuMoCTh Ha3BaTh HOBOE SIBJICHHUE WX TpeaMeT. HanmeHo-
BaHHME 3aMMCTBYETCS M3 JPYTOro sI3bIKa, TaK KaK B 3aHUMCTBYIOIIEM S3BIKE
OTCYTCTBYET HaMMEHOBAaHHE IOJ0OHOTO IpeaMeTa Wiu sBiicHUsS. JlaHHas
IpPUYHMHA SBIIICTCS HanMOOJIee BaXKHOU, T.K. BMECTE C HOBBIM ITOHSATHEM B
SI3BIK BHEAPSIETCS U CJIOBO, UMEHYIOIIIee ero (gondola, ballet).

2. Heo0xommMOCTh HAMMEHOBAHUS TIPEIMETa WU SIBICHHS 00YCIIOB-
JIeHA HETOYHBIM WJIM HEKOPPEKTHBIM Ha3BAaHUEM YK€ MMEIOIIETOCS B S3BIKE
U KyJbTYpe SBIICHUA.

3anMCTBOBaHUS U3 PA3TUYHBIX SI36IKOB MUPa BECbMa pa3HOOOPA3HBI:

. Tepmunbl B chepe TOProBiu: cargo (aumen.) — 2epy3 — cargo
(ucn.),; contraband (anen.) — contraband (ucn.);

. BoeHHBIE TEpMHUHBI, KOTOpPhIE 00pa30BaIMCh B Pe3yJbTaTe HC-
MaHO-aHIJIMUCKUX BOWH: armada (awen.) — eoeuuwll prom — armada
(ucn.); gallion (anen.) — eaneon — galleon (ucn.);

. Haunnas ¢ XVI Beka HeManoe KOJIMYECTBO UTAIBIHCKUX U Ja-

TUHCKHUX CJIOB W3 00JIACTH KYJIBTYPhl M UCKYCCTBA MOTAAAeT B aHTIIMHCKHIMA
S3bIK. DTO TEPMHUHBI M3 00JacTu MY3bIKU (music, adagio, allegro, basso,
opera, trio, sonata);

. Hayunble TepMuHbl (Hampumep, datum, status, phenomenon,
philosophy, method). BonbIIMHCTBO U3 HUX ObUIM 3aMMCTBOBAHbI U3 J1aThi-
HU, KOTOPBIE paHee B JJATHHCKUH S3BIK TIPHIILINA U3 TPEUECKOTO.

Hcxonast u3 BhINIEyKa3aHHOTO, CPEU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB JIATHIHU
BBIZICIISICTCST ONPEICIICHHAs TPYIINa CJIOB, KOTOPHIE B TOW MM MHOU 3BYKO-
BOi ¢opme, rpaMMaTHYeCKOM O(OPMIICHHMH M CMBICIOBOM COICP>KaHUH
MOTYT OBITh HaWJIEHBl B PSAE A3BIKOB - WHTEpPHAIMOHAJIBHBIE CJIOBA.
VIMeHHO JaTUHCKHH S3BIK JaJT Haubojee 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO TaKHX
CIIOB. DTO OOBSICHSETCS TEM, YTO JIATUHCKHH S3BIK B SIOXY (eomaanuzma
OB 1T MHOTUX cTpaH 3amagHol EBpornbl MHTEPHAIIMOHAIBHBIM SI3BIKOM
HayKH, a B HEKOTOPBIX CTpaHaX BOOOIIE JTUTEPATYPHBIM S3BIKOM.
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CoBpemeHHas meauivHa (anemia, appendicitis, bronchitis, pediatry,
oncology, aspirin, insulin, antibiotics) , xumus (adsorption, assotiation,
dissociation, diffusivity), OoTaHuka, 300Ji0Tus, (uIocoPus, NOTUTHU-
Ka(minimum, superior, dictum), ICKyCCTBO JI0 CHX TIOP IIMPOKO MOJIB3YIOT-
Cs JIJATHHCKMMHU OCHOBaMH IS 0003HAYE€HUS BHOBL BO3HHUKAIOIIUX ITOHS-
tuih. Kpome TOro, TJaTUHCKHUE 3aMMCTBOBAHHS IITUPOKO BCTPEUAOTCS a 00-
JacTh HayKu W obpaszoBaHus (L canon — npasuno (canon), L chronica —
xpouuxa (chronical), L notarius — nepenucuux (note)).

B coBpemeHHON aHTIOA3BIYHON O(UIIMATBLHO-AEI0BON TEPMUHOCH-
CTEeME COXpaHWUIUCh W (paHIly3CKHE 3aMMCTBOBAHHUSA, TaKWe KaK accuse,
act, agree, appeal, authority, benefit, case, cause, change, charge, to com-
mence, control, court, debt, defendant, duty, evidence, government, judge,
justice, legislature, merchant, message, money, note, order, place, power,
process, profit, property, punish, purchase, question, regard, receive,
revenue, royal, rule, special, sum, tax, value, KOTOpblE JaBHO U TPOYHO
BOIIUTM B OCHOBHOM COCTaB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa M HE BOCTIPHHUMAIOTCS KaK
WHOSI3BIYHBIC, OHAKO, HEKOTOPHIE BRIPAXKEHUS U3 (PaHITy3CKOTO, yIOTpeO-
JseMbIe B KOHTPAKTaX, JO CHX IOp HE aCCHMHUIMPOBAHBI M OTHOCATCS K
KceHu3MaMm, Hampumep: force majeure (popc-maxkop), amiables
compositeur (MmupoBoi mocpeanuk). [logaBmnsromiee OONBIIMHCTBO (DpaH-
Iy3CKUX 3aUMCTBOBAHUM SIBISIOTCS 3aMMCTBOBAHHMSIMU KHUXKHOTO Xapak-
Tepa, YTO U OOBSICHSIET UX IIMPOKOE YIOTPEOIICHHE B KOHTPAKTHBIX JTOKY-
MEHTaX, OTHOCSIIHUXCS K O(UIIHATBHO-JEIIOBOMY CTHITIO.

Kpome Toro, B TekCcTax MEXIYHAPOIHBIX JOKYMEHTAaX, 1a ¥ BOOOIIIE
B O(UITMATEHO-ICIIOBBIX JOKYMEHTaX B II€JIOM, ITUPOKO MPUMEHUMBI Jia-
TUHCKHE W (DPAHIy3CKHE CIIOBAa W BBIPAKCHHS, KOTOPHIE MOJHOCTHIO CO-
XpaHWIU CBOEC MCKOHHOE HaIlMCaHue, 3BydYaHue U cMbIci. Hampumep Takue
CJIOBa W BBIPAXKEHMS, KaK: cherchez la femme, comme il faut, tete-a-tete, en
route, carte blanche, a la carte, haute couture, alter ego.

Takum 00pa3oM, aHan3 JIEKCHUYECKUX OCOOEHHOCTENW COBPEMEHHBIX
aHTJIOS3BIYHBIX JOKYMEHTOB, a TaK ke O(HIIMaIbHO-EI0BOM JOKYMEHTA-
IIUH TTOATBEPKAACT TOJOKEHUE O BBIICICHHH O(DHUITNATBHO-IEI0BOTO CTH-
75 SA3bIKa B KAa4eCTBE OIPEACICHHON JIMHTBUCTHYECCKOM IMOACHUCTEMBI. B
3HAYMUTEIIbHOW CTETIEHU XapaKTePUCTHKY CTHJIS OMPEACIISIIOT €ro JeKChYe-
CKHe 0COOCHHOCTH. TepMUHBI B O()HUITUATBLHO-JEIOBOM CTHIIE OTIIMYAOTCS
WX OJHO3HAYHOCTHIO, OTPAHUUYEHHOCTBIO cepoil yrnoTpedeHus: (KOHTEK-
CTOM), OTCYTCTBHEM JKCIPECCUBHOCTH, MHOCTPAHHBIM IMPOUCXOXKICHUEM
(3aMMCTBOBaHMS) U UHTEPHAIIMOHAIBLHOCTHIO.
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1.3 YpoBHH 3KBHBAJIEHTHOCTH

HexoppektHasi uHTEprpeTanus ACNIOBbIX OyMar Wi TEKCTOB MOXET
MIPUBECTH K CYIIECTBEHHBIM KOH(MIUKTAM MEXIY CTOPOHAMH, a MHOT/IA U K
MaTepuaibHOMY yiiepOy. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO TpaauIlMOHHBIE CIIOCOObI Te-
pEBOZIa HE BCErAa OKa3bIBAKOTCS MPUEMIIEMBIMU I NIEPEAAYN COBPEMEH-
HBIX TEPMHUHOB, YUYEHbBIC U MEPEBOAUUKU OECIPEPHIBHO MCCIEAYIOT HOBBIC
MOJAXOJIbI K TIEPEBOAY O(PUIIMATIbHO-IETOBBIX TeKCTOB. Heobxomumo orpe-
JEIIATh KOHKPETHBIE MOAXOAbI U YCIOBUS JJISI IOCTUKEHUS SKBUBAJIEHTHO-
ro MepeBo/ia C y4eTOM TOro, 4To O(MUIIMATIBLHO-IEIOBON CTUJIb SIBISETCS
JIOCTATOYHO KOHCEPBATUBHBIM, TJI€ SMOIIUUA U CYOBEKTHBHOCTH MOTHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT. [IaHHBIN CTHIIb UMEET KOHKPETHYK) KOMMYHUKATUBHYIO LIETb
— 00CMUdICeHUEe 83AUMONOHUMAHUSL CIMOPOH.

CyIIHOCTh AEJIOBOTO CTUJISI MPEACTABIISIIOT COO0W TEPMUHBI, TIPELH-
3MOHHasi MHPOpMaIMs, a Takxke Kiauiie. BrageHne BCeMH Tpemsi KOMIIO-
HEHTaMHU — OCHOBA U TapaHTus ycrnexa. OJHaKo B JaHHOM cllydae Heo0Xo-
VMO TIOMHUTBH O TAKOM IOHSTHH, KaK «IIPOHULIAEMOCTh CTUJICI)», KOTOPOE
MO/IPa3yMeBaAET TONBKO CrelU(pUUECKUE MTPU3HAKA TOTO WJIM MHOTO CTHIIS
IIPU CO3JIaHUU SI3BIKOBBIX MOJIENEH, COOTBETCTBYIOMINX (QYHKIIMOHATEHOMY
ctuiro. [Ipu mepeBone Aen0BOM JOKYMEHTALMU CIEAYET YUHUTBIBATH ITpa-
BHJIa MCIOJIb30BAaHMS CTAHIAPTHBIX Kinile. [lepeBoMUrK JOKEH BIIAJIETh
HABBIKAMM TIEPEBOJIA I€TIOBOM MEPENUCKH ISl TOTO, YTOOBI IEPEBECTH JIIO-
OOl JeJ0BOM JTOKYMEHT, a TaKkkKe 00JialaTh 3HAHUSIMU MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUU U JIEJIOBOTO STUKETA.

MOXHO C YBEPEHHOCTBIO 3asBUTh, UTO YCIECIIHBIM MEPEBOJ CICIU-
aJbHBIX TEKCTOB, a B HAIIEM Cilydae O(UIMaIbHO-JEIOBbIX TEKCTOB, Ha-
MPSMYIO CBSI3aH C 3KBUBAJIEHTHBIM IIEPEBOJIOM, MPEXKIAE BCETO, C €r0 Tep-
MHHOJIOTUYECKOM YacThio. JlOCTHMXKEHUE MEepEeBOAYECKON SKBUBAJICHTHO-
CTH («aJEKBaTHOCTU MEPEBO/IA»), BOMPEKU PACXOKACHUSAM B (POpMaTbHBIX
U CEMAaHTUYECKHX CUCTEMAaX JIBYX SI3BIKOB, TPeOYeT OT MepeBOIMKA TTIPEXK-
JIe BCEro YMEHMS MPOU3BECTH MHOTOYHUCIIEHHBIC U Ka4Y€CTBEHHO Pa3HOO00-
pa3Hble MEXbS3BIKOBbIE MPEOOPA30BAHUSI — TaK HA3bIBAEMbIC MEPEBOUE-
ckhe TpanchopMmanuu — C TEM, YTOOBI TEKCT MEpPEeBOJa C MAaKCUMAJIbHO
BO3MO)KHOM TOJIHOTOM TIepeaaBai BCIO MHPOPMAIINIO, 3aKII0YEHHYIO B HC-
XOTHOM TEKCTE, TIPU CTPOrOM COOIOACHUU HOPM MEPEBOIUMOTO S3bIKA.

BreiaensioT naTh TUIOB YKBUBAJICHTHBIX OTHOIIICHUM:

1) 5KBUBaJIEHTHOCTh Ha YPOBHE 1I€JIM KOMMYHUKAIIHH;
2) SKBUBAJIEHTHOCTh HAa YPOBHE ONUCAHUS CUTYalINH;
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3) PKBUBAJIEHTHOCTb HA YPOBHE «CIIOCO0A ONMUCAHUS CUTYaIIH;
4) 5KBUBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE 3HAYEHUSI CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYD;
5) PKBUBaJIEHTHOCTh HA YPOBHE 3HAYEHHUS CIIOBECHBIX 3HAKOB.

Heobxogmmo oOTMETHUTh, YTO B MPEACTaBICHHON HEpapXUIeCKOM
CTPYKTYype KaXXIblii YpOBEHb SKBHUBaJIEHTHOCTH HEBO3MOXEH O€3 9KBHBa-
JICHTHBIX OTHOILIIEHUU Ha MPEABIIYIIEM YPOBHE.

Kak ynoMunanocs Bblilie, OAHUMU U3 OCHOBHBIX ITPU3HAKOB TEPMUHA
SIBJISIFOTCSL €r0 OJTHO3HAYHOCTh M TOYHOCTH Iepe/lauu ero cMmeicia. To ecTh
B fA3bIKE MEPEBOAa TEPMUHY HY>KHO MOAOOpATh TOYHBIA SKBUBAJICHT, KOTO-
pBIN B MOTHOM Mepe OyIeT oTpakaTh CMBICI JIAaHHOTO TEPMHHA. A, CIelo-
BaTeJIbHO, OT TOTO, HACKOJIBKO Ka4€CTBEHHO OBLI BBIIIOJIHEH MEPEBOJ TEP-
MUHOB, Oy/lIeT 3aBUCETh M Ka4eCTBO IepeBoia OPUIIMAIBLHO-AEIOBOTO J0-
KyMEHTa B II€JIOM, TaK KaK TEPMHHBI IIUPOKO YMOTPEOstoTCs B OUIIM-
aJbHO-JIEJIOBBIX TEKCTAX.

JInst TOCTHXKEHUSI SKBHBAJIEHTHOTO TE€PEBOJAA, CIEAYET YUYUTHIBATh
HEKOTOPBIE A3BIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH M COOJIONATH ONpPENESICHHBIE yC-
JIOBUSI, UTO WU SABIISETCS 3aJOTOM IMOJHOMEPHOTO MEPEeBOAA CHEIUATIbHOTO
TekcTa. [lepBoe ycrnoBrUe JOCTUKEHHS SKBUBAJIEHTHOIO TIEPEBO/IA: MIEPEBO-
YUKy HEOOXOIMMO YUUTHIBATh CUCTEMHBIE PA3IUdUsi TEPMUHOB, KOTOPHIE
MOXKHO OMPEJETUTh JEKCUKO-TPAMMATHYECKUMU PA3IUUUSIMU B S3BIKE TI€-
peBO/Ia U OpPUTHHAJIA U UX CEMAaHTUYECKUMHU U CTHIMCTUYECKUMH pa3iiu-
YUSIMH.

OnHYM U3 OCHOBHBIX YCIIOBHM TepeBojia 0(pUIIManIbHO-EI0BbIX TEK-
CTOB SIBJISIETCSI BEPHBIN NIEPEBOJ] TEPMUHOB, TaK KaK OT HErO 3aBUCHUT U Iie-
PEBOJI TEKCTA B L[ETIOM, TO TPETHUM HEOOXOJMMbIM YCIIOBUEM MEPEBOJIA SIB-
JSI€TCSL TO, YTO MEPEBOAUMBIA TEPMUH NOJKEH SIBISTHCS AJIEMEHTOM TEp-
MHUHOJIOTHYECKON CHUCTEMBI si3bIKa IepeBoja. Crenyroliee yciaoBue: nepe-
BOJIYMKY TaKKe HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATH S3BIKOBYIO KapTUHY MHUpa, B Ha-
eM ciydae B opuIUaibHO-/IeI0BOM c(epe, TO €CTh HAIMUKUE WU OTCYT-
CTBUE B SI3bIKE OpUTMHAJIA U TIEPEBO/Ia OHSATUM, BRIPAKEHHBIX B TEPMHUHAX.
[IsaTO€ yCOoBHE: MOKHO BBIACIUTH YUYET CEMAHTHUECKUX PA3IUUUi TEPMU-
HOB, TO €CTh O0O€CIeYeHne MaKCUMAJIBHOIO COOTBETCTBUSI OOBEMOB 3HAYE-
HUS TEPMUHA B TEKCTE MEepeBo/ia 00bEMY 3HAYEHUN TE€pMUHA B OPUTHHAJIE.
[llecToe ycmoBue: MEPEBOTUUKY CIEAYET YUUTHIBATh CTHIIMCTUYECKUE pa3-
auuus TepMUHOB. W mocnenHee yclioBHE: CTPEMUTHCS M30eratb CUHOHU-
MUY TEPMUHOB B KOHTEKCTE JAHHOTO O(UIINATBHO-EI0BOTO JOKYMEHTA.

Uto kacaeTcsi CHHOHUMUU TEPMHUHOB, OUE€BUHO, YTO TOYHAsI WJICH-
TUu@uKaus oObLEKTOB U MOHATHUI 3aTPyIHEHA, KOTJIa OJTHO U TO K€ UMEHY-
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eTCsl I0-pa3HOMY, U JJa)kKe BO3MOKHA TyTAaHUIIA U3-32 HAUMEHOBAHUS OJTHO-
TO U TOTO XK€ ABJICHUS pa3HbIMU ciioBaMu. OJHAKO Ja)K€ B TEPMUHOJIOTHH
aOCONIOTHBIE CUHOHUMBI CYIIECTBYIOT JIOCTATOYHO HEAONToe BpeMs. Tak
KaK Jlajee IpOoXOAUT TepepacipeiejieHue CeEM BHYTPH YJICHOB psAlia, U CH-
HOHUMBI JINOO HAYMHAIOT pas3nudarbcs Mo chepe ynorpelneHus (TepMuH,
CTWJIMCTHYECKas OKpacka W T.J.), TMOO0 MpruoOpeTaroT HOBBIA CMBICI B 3a-
BUCHMOCTH OT COYETAEMOCTH C JPYTUMU cjoBamMu. B mepBoM ciiyyae oHH
CTaHOBSITCSI CTHIIMCTUYECKUMH, BO BTOPOM — OTHOCHUTEJIHHBIMU (MIJIM Yac-
TUYHBIMH ) TOHITHHHBIMA CHHOHIMAaMH.

OcTaHOBUMCS HA PACCMOTPEHUH OCHOBHBIX MPUEMOB MEPEBOA U K-
BUBAJICHTHOCTH Ha TpuMepe (Hpa3eoqornueckux eIUHUIl, UCTIOIb3YIOIINX-
csl B TEKCTax O(UIMaIbHO-IEIOBOTO CTUJISA. AHIIIMHCKHE (Ppazeosornye-
CKU€ €TUHULIBI ICNIATCS Ha JIBE TPYIIIbI:

* ppazeosornuecKkre eIUHUIbI, UMEIOLINE YKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE;
* 0€39KBUBAJICHTHBIE (hPA3EOJIOrNUECKUE SUHULIBI.

OcHoBHbIMU criocoOaMH  TiepeBosia  (hpa3eoNoruyeckux €IuHMUII,
UMEIOIIUX MEXbSI3BIKOBBIE COOTBETCTBHUS, SABIISIOTCS MEPEBOJI MTPHU MOMOIIU
9KBHBAJIEHTA (TIOJHOTO MJIM YaCTUYHOTO), aHAJIoTa.

[Ton MeXBA3BIKOBEIMU (HPA3€0TOTHYECKIUMU YKBUBAJICHTAMHU MBI T10-
HUMaeM pa3HOSA3BIUHbIE CEMAHTHYECKH SKBUBAJICHTHBIC (Ppazeosornye-
CKU€  €IMHUIIBI, XapaKTEPHU3YIOUIUECS  OAMHAKOBOM  CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTUYECKOM OpraHu3alMedl ¥ KOMIOHEHTHBIM COCTaBOM. Takum 00-
pa3oM pazTUYarOTCs JIBa TUIIA YKBUBAJIEHTHOCTH:

1)  momHas PKBUBAJICHTHOCTH, T.€. MOJHAsI COOTHOCUMOCTD IJIaHa
BBIPXKEHUS U IJIaHa colep kKaHus (Ppa3eonoruuecKoil eInHULIbI, TOXKACCT-
BO (pa3eosoruYecKoro 3HaUY€HUs, CTPYKTYpPHO-TPaMMaTHUYE€CKON OpraHu-
3aIlMy ¥ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa COMOCTABIISIEMbIX €IMHMII;

2)  yYacTW4HAas 3KBHBAJIECHTHOCTb, KOTOpPAs XapaKTEPU3YETCA He-
3HAYUTEIBHBIMU DPA3JIUYUSIMU B IUTAHE BBIPAXKEHHS (HPa3eoJoruyecKux
€IMHUIL TOXKJIECTBEHHOW CEMaHTHKH.

Wrak, nepeiiieM K paCCMOTPEHHUIO KKIOTO U3 YKa3aHHBIX THIIOB.

K nonHbpIM 5KBHBajieHTaM MBI OTHECEM (hPa3eoIOTMUECKUe €MHUIIBI
AHTIIUMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, XapaKTEpHU3YIOIIHUECS TOXIECTBEHHO-
CThIO CUTHU()MKATUBHO-EHOTATUBHOTO W KOHHOTAaTHBHOTO MAaKpOKOMIIO-
HEHTOB 3HAYEHUS, UACHTUYHOU CTPYKTYpHO-TPAMMAaTHYECKON OpraHu3a-
el 1 KOMIIOHEHTHBIM COCTABOM.

[IpuBeneM mpuMepsl MOJTHOW SKBUBAJIEHTHOCTU (Dpa3eoornyecKux
€JIMHUII, UCTIOJIb3yEMbIX B JIEJIOBOM CTHIIC PEUU:
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dpa3eosornyeckas

IlepeBo
eIUHHNIIA peBoa
your humble servant Balll IOKOPHBIN ciryra (CTaBUTCA Mepet
MOJIMKUCHI0 B 0UIIHMATBEHOM ITUCHME)
numerical superiority YHUCJIEHHOE MPEBOCXOJICTBO
notice of amendment YBEJOMJICHHE 00 UCTIPABICHUU

(HampuMep, 0 BHECEHUU TMOTMPABKHU B
TOBApHBIIN 3HAK)

all the essential conditions BCE CYIIECTBEHHBIE YCIOBHUS JOTOBOpA
of a contract
allegiance to principles
an exceptional value
balanced development

black market YCPHBIM PHIHOK
blatant injustice BOIIMIOINIAs HECIIPABEIITMBOCTh

aid and abet MOCOOHUYATE U IHOACTPCKATDh

BCPHOCTH IIPpUHIIUIIAM
HCKIOYUTCIbHAsA ICHHOCTD (O BGH_II/I)
C6aHaHCI/IpOBaHHOC Pa3BUTHC

K dgactuunbiM (pazeonorndyeckuM IKBUBAJICHTAM MBI OTHOCHM Ce-
MaHTUYECKH HKBHUBAJICHTHBIE (pa3eoIOrHYeCKre EIUHMIIBI PYCCKOIO U
AHIJIMMCKOTO S3BIKOB, XapAaKTEPU3YIOIIUECS OINPEICICHHBIMUA Pa3IMYUsIMU
B IIJIAHE BBIPAXKEHUS, KOTOPhIE MOTYT HOCUTh KOMIIOHEHTHBIN Wik MOpgo-
JIOTUYECKUN XapaKTep.

dpa3eosornyeckas IlepeBon
eIUHMIIA
a battle of words CJIOBECHA NepenajKa
to balloon prices B3BMHYMBATH LICHBI
black economy T€HEeBask DKOHOMHUKA
credibility gap KPHU3UC TOBEPUS
all parties in dispute BCE CTOPOHBI-YYaCTHUKU CIIOpa
in deed and not in name Ha JIeJIe, a HE Ha CJIOBAX
under one's hand and seal 3a YbEU-JI. HOJIUCHIO U MEeYaThIO
assault and battery OCKOpOJIeHHE IeNCTBUEM
to clear the decks IIPUTOTOBUTHCS K YEMY-II.
(K KakKuM-J1. IeUCTBUSAM, O0pBHOE)
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split the difference COMTHUCH B IIEHE, CTOPTrOBaTHCS
all the fun for less than half the | «aémeBo u cepauTo», yI0OBOIBCT-

price BHE 34 MOJILICHBI

balance in hand JNICHE)KHAas HAJTMYHOCTh
«eye-wash» election (UKTUBHBIE BEIOOPHI

maiden assize ceccus yroJI0BHOTO Cy/a, Ha pac-

CMOTpPECHUC KOTOpOI>'I HE BBIHCCCHO
YT'OJIOBHBIX J€CJI

a dormant account TEKYIIUN CUET, HE UCIIOIb3yEMBbIN
KJINEHTOM B TE€UCHHE JJIUTEIIHHOTO
BPEMEHU

an Act of God cTuxuitHoe OeacTBue (Bo ¢ppaxro-
BBIX KOHTPAKTaX U CTPAXOBBIX MO-
Jucax)

action of the first impression paccMOTpEHHE Aema MpU OTCYTCT-
BUM TIPEIEACHTA

amicable action cyaeOHOoe €10, BO30YKIEHHOE C
cornacus 00eux CTOPOH

a stand-still agreement COTJIAIlIEHUE O HEBOCTPEOOBAaHUU
JIOJITOB

allegation of faculties 3asiBJICHUE JKeHbI (TIpeIbIBUBIICH

UCK 00 aJIUMEHTax) O MaTepualib-
HOM TIOJIOKEHUN MY>Ka

a full-dressed debate MPEHUS 110 BAXKHOMY BOIIPOCY
Treasury bench MHUHHUCTEpPCKas ckaMbs B [lanare
o01IMH
give smb. the benefit of the OIpaBAaTh KOro-JI. 3a HEAOCTATOY-
doubt HOCTBIO YIIUK

Takum oOpa3zom:

1) sKBUBaJIEHTHBIN TIEPEBOJ] MHOTO3HAYHOTO TEPMUHA
BO3MOXXCH TOJBKO TPH YCJIOBHHU TMPABHJIBHOTO MMOHUMAHHS WHOSI3BITYHOTO
TEKCTa U COOTBETCTBYIOIIEM BEIOOPE TOYHOTO SKBUBAJICHTA,

2) SKBUBAJEHTHBIN TIEPEBOJ] MHOS3BIYHOTO TEPMHHA BO3MOXKEH B
CJIy4ae COOTBETCTBUS JAaHHOTO TEPMUHA CTUITIO MIEPEBOAMMOTO TEKCTa;

3) Hanbosiee TOYHBINA MEPEBOJ CHEIUATBLHOTO TEPMHUHA TPEOyeT OT
NEPEeBOAYMKA 3HAHUW TEPMUHOJIOTUYECKHX TPEeOOBAHHWI B TIEPEBOJSIIEM
SI3BIKE.

JIist TOCTYIKEHWS SKBUBAJICHTHOTO TEpPeBoja ayTCHTUYHBIX O(UITH-
QJIbHO-/IETIOBBIX TEKCTOB, COAEPXKAIIUX OOJBIIOE KOJIMYECTBO CHEIHAIb-
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HOW TEPMHUHOJIOTUHU, TPEOYIOTCS TOYHOCTh M OJHO3HAYHOCTH MOHUMAHUSI,
KOTOPYIO MOTYT JOCTUTHYTh IMEPEBOMYHUKHA, UMEIOIINE BBHICOKUH YPOBEHB
JUHTBUCTUYECKUX U TPOPECCUOHATBHBIX 3HAHUI.

1.4 IlpuemMsbl nepeBoaa TEPMUHOB

JIJ1st AOCTHXKEHMS DKBUBAJIEHTHOTO TIEPEBO/Ia MEPEBOAYMKH 3a4aCTYIO
npubderatot k Tpanchopmanusam. Tpanchopmanus - usMeHeHus: Gpopmanib-
HBIX WJIM CEMAaHTHYECKHUX DJIEMEHTOB MCXOJHOTO TEKCTa MPU COXPAHCHUU
uH(popManuu, IpeIHa3HaYeHHON ISl Iepeadn. Y YeHbIe ONpPEAeIIAtoT me-
PEBOMUECKYIO TpaHCHOPMAIIMIO KaK JOCTHUKEHUE aJIeKBaTHOCTHU MEPEBO/Ia,
BOIIPEKU PACXOXKACHUSIM B (DOPMATBHBIX M CEMAaHTUUYECKUX CHCTEMaX JIBYX
SI3BIKOB.

Jns  mepeBola  OJHOCIOXKHBIX ~ TEPMHUHOB M TEPMHUHOB-
CJIOBOCOYETAHUMN HCIONb3YIOTCA JIMIb JIEKCUYECKHe TpaHchopMaluu u
Tpancopmaiuu, umMuTupyromnme Gopmy ciora. Tpanchopmaiuu aensTcs
Ha JICKCUYECKHE, TPAaMMaTHYECKHUe, JICKCUKO-TpaMMaTUYEeCKUe M TpaHC-
dbopmanuu, umutupytroume Gopmy ciona. Paccmorpum ux nojapoOHee:

Tpancdopmaniuu, umMmutupytonme Gopmy ciaoBa:

1)  TpaHCKpuUOHMpOBaHHE - BOCHPOU3BEIACHUE 3BYKOBOH (HOPMBI
MHOSI3BIYHOTO CJIOBA C TOMOIIBIO0 OYKB 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA;

2)  TpaHcIuTepalnus - BOCIIPOU3BEICHNUE IpaMMaTuiecKord (HopMbl
MHOSI3bIYHOTO CJIOBA C TOMOIIBIO0 OYKB 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKA;

3) KaJIbKUpPOBaHHWE - BOCIPOU3BEIECHHE MOPPEMHOI0 COCTaBa
CJIOBA WJIM COCTABHBIX YaCTE€W YCTOMYMBOIO CIOBOCOYETAHUS HMCXOAHOTO
SI3bIKA.

Jlexcuueckue TpaHchHOpMAIIMKU MTPUMEHSIOTCS Ha YPOBHE JICKCUKH, TO
ecThb 3HaueHus caoB. OHU pa3AeNaoTCs Ha:

1. Konkpernszanus. IIpm KOHKpeTHM3almuu OCYIIECTBISETCS 3aMEHa
CJIOBA WJIU CJIOBOCOYETAHMS UCXOIHOIO S3bIKa ¢ 00Jiee IMHUPOKUM IIPEIMET-
HO-JIOTUYECKMM 3HAYECHHEM Ha CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE S3BIKA IIEPEBO-
1a ¢ 0oJiee Y3KUM 3HAYECHHUEM.

2. I'enepanuzanus. Tpanchopmaiusi, Mpyu KOTOPOM BBHITTOTHIETCS 3a-
MEHa €IMHHUILIBI UCXOAHOIO s3bIKa, UMEIOIIEH 0osiee y3Koe 3HaYeHHE, eu-
HULEH S3bIKa IIEpeBO/a ¢ 00JIee MUPOKUM 3HAUECHUEM.

3. Mogynsauusa. Oto nekcuueckas TpaHchopmalus, Npu KOTOPOU
OCYIIECTBIISIETCS 3aMEHA CJIOBA WM CJIOBOCOYETAHUS HCXOMHOTO S3bIKA
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CIMHMIICH s3bIKa MEepeBOa, 3HAYCHNE KOTOPOH JIOTMUECKH BBIBOJIUTCS W3
3HAYEHUS UCXOTHOW €TUHUIIBI.

4. Jlob6aBneHnue. D10 mepeBogueckas TpaHchopmaius, TpeOyromast
0osee MoaApoOOHOTO0 PacCMOTPEHUS KAaKOTO-JIMOO CBEPHYTOTO C TOYKH 3pe-
HUS TIEPEBOIYMKA SI3BIKOBOTO 000poTa (0e3 Kakux JMOO MOTMOJHEHHH ¢
TOYKHU 3PEHUSI CMBICIIA TIPEIIOKECHNUS).

5. Onymenue. YoylieHHEe B TMEPeBO/IC€ CEMaHTUYECKH M30BITOYHBIX
CJIOB, 3HAUCHMsI KOTOPBIX HE CTOJb Ba)KHBI WJIM BITOCJIEACTBUHU JIETKO BOC-
CTAaHABIIMBAIOTCS B KOHTEKCTE.

['pammaTudeckue TpanchOpMaIMH U3MEHSIOT caMy CTPYKTYpPYy Mpe-
JIOKEHUS WK APYyTHe TpaMMaTUdecKue Kareropun. B cBoro odepens rpam-
MaTHU4eCKHUe TpaHcPopMaIluy JesATCs Ha:

1) HyneBo# mepeBox;

2) neneHue/maplesuIsaIus;

3) oObenUHEHUE/MHTErpaITus;

4) mepecTaHOBKa.

Jlekcuko-rpaMMaruueckue TpaHchopmaluu npeoOpa3yroT Kak JIeK-
CHKy, TaK W CHHTAaKCHYECKHE CTPYKTyphl opuruHama. K Jexcuko-
rpaMMaTHYe€CKUM TPaHCPOPMAIIUSIM OTHOCATCS:

1) aHTOHMMUWYHBII EPEBOJ;

2) KOMIICHCAIusI;

3) omucanwue.

PaccmoTpuM Huxke TpaHcopMalu, KOTOPbIM Haubojee dYacTo
NOJIB3YIOTCSl TIEPEBOJUMKU JUIsl MEepeBoAa O(HUIMAIbHO-AEIOBOM aHIIIOS-
3BIYHOM JOKYMEHTAIlMM Ha PYCCKUM A3bIK. 3a4acTyK) NEPEBOAYUKHU HC-
MOJIB3YIOT TAKUE CPENCTBA SKBUBAJICHTHOTO MEPEBOAA KAK KaJIbKUPOBAHUE,
TPAHCKPUIILIKS U TPAHCIUTEPALIUSL.

Tpanckpunyusa u mpanciumepayus. B HacTod1ee BpeEMS CYILIECTBYET
TEHJICHIIUS UCII0JIb30BaHUS JIAaHHBIX MEPEBOIUECKUX TpaHCHOopMalnii BMe-
CTe JJIs1 JOCTUKEHUsI HanboJiee aJIeKBaTHOIO MEPEBO/IA.

stagnation — cmacHayusi,

The UN Center for Economic and Social Information — [{enmp sxo-
Homuueckou u coyuanvrou ungopmayuu OOH;

Komcomosn — komsomol,

Benelux — Benunioxce;

ATLAS (air traffic land and air study) — yenmp noocomosxu nuio-
MO8 K NOoJlemam 8 YCi08UsX AKmuHO20 8030YUIHO20 OBUNCEHUS,
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thalassotherapy - manaccomepanusi,
DISC (defense industrial supply center) — yenmp npomwluiLieHHOU
1000ePIHCKU 0OOPOHHBIX COOPYHCEHUI.

Kanvrkuposanue. llpumeHss 3T0T NpuEM, ITEPEBOIUUK NEPEBOAUT CO-
CTaBHBIC DJIEMEHTHI CJI0BA U OOBEUHSIET YaCTH B OJTHO IIEJIO€. ITOT MPUEM
UCIIOB3YETCSl TPU TIePeBOJiE€ TEPMUHOB, OOO3HAUYAIONIUX peajud HHO-
CTpaHHOM JEHCTBUTEIHLHOCTH, KOTOpPbIE HE UMEIOT OOIICTPUHSITHIX PYC-
CKHX TEPMHUHOJIOTMYECKUX IKBUBAJICHTOB.

sovereign borders — cysepennvle epanuybi,
point of sale — mouxa npooadxcu,
interplanetary - mexcnianemapmwiii;
interdependence - 63aumo3zasucumlil.

Konkpemusayusa. Ilpu ucnonv3oeanuu smoti mpancgopmayuu eou-
HUuya TEPEBO/Ia U CO3/]JaBA€MOE COOTBETCTBHUE MMEIOT JIOTUUECKYIO CBSI3b:
€AUMHUIIA UHOCTPAHHOTO S3bIKAa BBIpA)KA€T POJOBOE MOHSATHE, a €AUWHUILA
MePEBOJIMMOTO sI3bIKa — BXOJIAIIIEE B HEE BUOBOE MOHSTHE.

All the conference halls provide simultaneous translation facilities —
Bce kongepeny-3anvi ochawenvt 0b6opyoosaruem 0iisi CUHXPOHHO20 Nepesooa

covering - 4exoi,

makeup - eepcmka (nonuepag) .

I eHepatuzayusl. HpI/I HCIIOJIB30BAHUKU TI'CHCPAIU3alUH I10J1y4acMOC
COOTBCTCTBHUC BbIPAXKACT POAOBOC IIOHATUC, BKIIIOYAIOMICC NCXOAHOC B0~
BOC:

The five-minute meeting with reporters was over — Bcmpeua c orcyp-
HATUCMaMu 3aKOHYUNACD.

The EU newcomers must attract a new wave of foreign direct invest-
ment to remain competitive — Hogvle uienvl EC O0ondichbl yeenuuums npsi-
Mble UHOCMPAHHbIE UH8ECTUYUU, 4moObl 0CmasamvCs KOHKYPEeHmMOCHO-
COOHBIMU.

OnucarenbHBIN nepeBoa — Imnepecaada nNpueMomM paCuiupCHHOIO CJo-

BECHOTO OOBSICHEHHUS (TOJIKOBaHMS) TEPMUHOB, KOTOPBIE HE MPSIMOTO IKBH-
BAJICHTA B SI3bIKE IIEPEBOJIA
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unenforceable - cnysrcawuti ocnosanuem 0ns UCK,

camcoder - nopmamugHas 8udeokamepa, KOmopdas 3anucvléaem Kax
usopasiceHue, max u 38yK.

substantive justice — 0CHO8bl MamepuarbHOU IPUCOUKYUU.

IlepeBosiT OMHOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB OCOOBIX 3aTPYJAHEHUN HE
BBI3bIBAECT, HO HMMEIOTCA HEKOTOPHIE CJIIOKHOCTH B IEPEBOJIEC TEPMUHOB-
cinoBocoyeTanui. Onpeaensronuii KOMIOHEHT WIH NIABHOE CJIOBO CJIOBO-
COUYETAHHUS BBICTYNAET B POJIA POAOBOIO MOHATHS MO OTHOLICHUIO KO BCEMY
TepMuHy. Onpenenstonuii KOMIOHEHT, B OCHOBHOM, BBIpa)KaeT IIaBHBIN

CMBICJI, TO €CTh IJIJaBHOE 3HAYEHUE TEPMHUHA.

Ilepen Tem, Kak HEMOCPEICTBEHHO MPHUCTYNUTh K MNEPEBOAY TEPMHU-
HOJIOTUYECKOW €MHHUIIBI, CIEAYET MPOAHAIN3UPOBATH €€ COCTABIISIOLINE.
CxeMy 1epeBoia pa3aeisifoT Ha YETHIPE IMyHKTA:

1) ompenenuTh K KaKUM 4YacTSIM pPEYU OTHOCSTCS KOMIIOHEHTHI

TEPMUHA;

2) omnpenenuTh NPUHAMNICKHOCTh TEPMUHOB K OOIIEYNOTPEOUTEIIb-
HOM JIEKCUKE WM CIENUATBHON (TEPMUHOJIOTMYECKOM );

3) BBIIEIUTH [NIABHBIE KOMIIOHEHTHI U ONPEIEIAIONINE CIIOBA;

4) omnpenenauTh TUII MHOTOKOMIIOHEHTHOIO TEPMHUHA.

PaccmorpuMm npumepsl TpaHchopmaiuii Ha KOHKpPETHOU oduinaib-

HO-JICJIOBOM JIOKYMEHTAIUH:

Opurunan

IepeBon

Agreed and Liquidated Damages
In the event of any delay in the
delivery against the dated stipulated
in the Contract, the Sellers shall pay
the Buyers agreed and liquidated
damages at the rate of 0,5 per cent of
the value of the goods overdue for
each day of delay, but not more than
5 per cent of the value of the goods
overdue.

4.2. In the case of any miss by the
Buyer of the period in the payment of
the goods stipulated by the present
Contract, the Buyer shall pay the

HITpadHubie caHKIUKH

B ciyyae mnpocpoyku B 1O-
CTaBKE TOBapOB IPOTUB CPOKOB,
YCTAaHOBJIEHHBIX HactosmuMm KoH-
TpakToM, [lponaBen ymaauueaem
[Tokymarento mTpad B pasmepe
0,5% ot cmoumocmu nenocmae-
JIEHHDBIX 6 CPOK MO06apo8 33 KaX-
IBIA A€Hb POCPOYKU, HO HE Ooliee
5% OT CTOMMOCTH HEMOCTABJIEHHO-
ro B CPOK TOBapa.

4.2. B cnyvae nponycka Ilokyna-
TeJIeM CpoOKa oIulaThl TOBapa, mpe-
TyCMOTPEHHOTro HactosimuMm Kon-
TpakToM, [lokynarens yrmaunBaet
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Seller agreed and liquidated damages
at the rate of 0,5 per cent of the value
of the non-paid goods for each day of
delay, but not more than 5 per cent of
the value of the non-paid goods.

[Iponasiy mrpad 0,5% ot crou-
MOCTH HEOIUTAY€HHOTO TOBapa 3a
KOKIbIH JeHb IPOCPOUYKH, HO HE
oonee 5% OT CTOMMOCTH HEOILIa-
YECHHOT'O TOBapa.

“Shall pay” — “ynnauuseaem’ 310 rpaMMarhyecKkas 3aMeHa Oymyiie-
ro BpEMEHH Ha HacTosIiee BpeMms. Tak Kak B TeKCTaX KOHTPAKTOB Ha aHT-

JUNCKOM TIpHu TiepeBojie 00biuyHO Shall
€ro nepeBoasT Kak "noipkeH", "

b

OIMYCKaIOT, HO MPU HEOOXOIUMOCTHU

o0si3yercs".

“Value of the goods over due” — “Cmoumocmov nedocmasienHozo 8
cpoxk mosapa’ — B JaHHOM CITy4ae HJIeT repeMerieHue ciona "overdue".

OpurunaJ

ITepeBon

Terms of payment

Payment is to be effected in US
dollars at the fact of delivery of each
lot of the goods in Astana within 90
banking days and presented the fol-
lowing documents:

- consignment note,
- customs declaration,

- invoice,
- certificate of quality issued by
the manufacturing country.
Delivery and acceptance of the
goods
The goods are considered as
delivered by the Seller and accepted
by the Buyer:
- as to quality - according to the
Quality Certificate;
- as to quantity - according to

the consignment note.

YciaoBus miarexa
[lmarexx  mpousBomurcss B
nomnapax CIIIA no ¢axrty nocras-
KM KaXJ0W MapTuu ToBapa B AcTa-
Hy B TeueHHEe 90 OaHKOBCKHUX JTHEH
C 0ambl HOCMABKU KaAMCOOU nap-
muu moeapa W TPENOCTABICHUS
CIEQYIOMMNX JOKYMEHTOB:
- HaKJIaTHOM,
- 2PY3060l MAMOMNCEHHOU O0eK-
aapayuu,
- UHBOMCA,
- ceprudukara KayecTBa CTpa-
HBI-IIPOU3BOAUTENS.
Cnaya n npueMKa ToBapa.
ToBap cuMTaeTcs CIAHHBIM
[IpomaBuom u npusATHIM [loKyrTa-
TEJIEM:

MO0 KadecTBY - COIVIaCHO
cepTuduKary o0 Ka4yecTBe;

- M0 KOJHMYECTBY - COIIACHO
KOJIMYECTBY MECT U JaThl, yKa3aH-

HBIM B HaKJIaJHOMU.

24




“C nmarel OCTAaBKM KaXKJIOM MapTUU ToBapa” — 3TOM (pas3bl HET B
OpUTHHAJIe, TaK YTO MbI HCHOJIB30BAIM TYT TpaHChOpMaInio - g00aBie-
Hue. Jlyis Oosnee TOYHOrO mepeBojia aJanTUPOBAHHOTO PYCCKOMY SI3BIKY B
opUIIMATHFHO-IETIOBBIX JOKYMEHTaX, MpUMEHEHHE 00aBIICHUs MPUIATO0

SACHOCTb, TOUHOCTDh H O(bHHHaHI)HOCTI)

NpeJIoKeHNI0. be3 BBeneHUs 3Ton

KOHCTPYKIMU CJIOB IMPCAJIOKCHHUC B PYCCKOM 3BIKC Ka3aJIOCh OBl HEOKOH-

Y9aTCJIbHBIM, HCCOBCPIICHHDBIM.

Opurunan

IHepeBox

(c)censure payment of customs
duties and any such other payments
as envisaged in the currently effec-
tive Russian Federation’s Customs
Code, with regard to the goods de-
clared;

(d)perform such other actions
as may be required for the customs
inspection and customs clearance, in
the capacity of an entity possessing
the powers with respect to the goods
declared.

(B)oOecmieunBaTh OIUIATy Ta-
MOXCHHBIX TIONUIMH ®  JIIOOBIX
WHBIX TUIATEKEH, HpedycmompeH-
HbIX JIEUCTBYIOIIMM TaMOXEHHBIM
konexkcoM Poccuiickoir denepannu
B OTHOUICHWU JICKIAPUPYEMBIX TO-
BApOB;

(r) coBepuiath WHBIE JCHCT-
BUSI, HE00X00uMmMble N1 TaMOXCH-
HOT'O KOHTPOJSI U OYUCTKU OT Ta-
MOXKEHHBIX (popManbHOCTEHN, ICH-
CTBYSl B Kauye€CTBE HOPUIUYECKOIO
JIMIa, o0JIagaroIiero IIOJTHOMOYHSI-
MH B OTHOLICHUU JEKIAPUPYEMBIX

[Ipu nepeBojie cneayomUX NIpeAJIoKEHUN MpUMEHEHa TpaHchopma-
1S TpaMMaTHYecKas 3aMeHa: maccuBHasi hoopma riarona required u envis-
aged B pyCCKOM TIEpEBO/IE 3aMEHEHA Ha TIpUJIaraTelIbHOE HeoOxooumble u

npeodyCMompeHHbvle
Opurunan IlepeBon
The Buyer: IMoxkynareusn:
Company: Grafford LLP Komnanusi: TOO "Ipad-
Legal address: 010000, Astana,|dopt"  IOpuaudyeckuii  ampec:

Imanov st., 19, office 606A
Bank: Bank Center Credit JSC

TRN 620 200 414 189,
BIN 130 540 004 105,

010000, ropon Acrana, yn. Mma-
HoBa 19, opuc 606A

bank: AO "bank Llentp Kpe-
I[I/IT"

PHH 620 200 414 189,

BH1H 130 540 004 105,
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IIC KZ968560000005931755, MUK KZ968560000005931755,

BIC KCJBKZKX, BUK KCJBKZKX,

President: Ivanov Fedor [Ipesunent: WBanoB ®Denop

Vladimirovich BrnagumupoBuu

Head Accountant : Ivanova Valen- I'maBubii byxranrep: HMBanosa
tina Fedorovna Banentnna denoposHa

Seller [Iponagen

Buyer IToxymarenp

B Texcre koHTpakTa HaOMIOAAETCS CTPOTOCTh M3JI0KEHUS, JTUHHBIC
pa3BEepHYTHIE MPEIOKEHUS, KaK/1ass HOBask MBICIb HauMHaeTcs ¢ abd3ara.
Habnronaercs oTcyTCTBUE 3MOLIMOHAIBHOCTH, CTpOras Joruka. AKIIEHTH-
pyeTcsi BHUMaHHE Ha TIIABHBIX CJIOBaX MyTeM MX MOBTOPEHUs contract,
agreement, good, obligation. IcTI0JIb3yIOTCS CJIOBA B KOHKPETHOM, MPSIMOM
3HaueHuu valid, complainant. TekcT KOHTpakTa pa3feieH Ha MYHKTHI, a-
parpadpbl 1Jis1 TOUHOCTHU Nepeiadu UH(OOpMaLIHH.

Pa3nooOpa3ue nmpremMoB nepeBojia Kak MPOCThIX, TAK U MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMUHOB, JIOCTAaTOYHO JIJIs1 CO3/IaHUSI SKBUBAJICHTHOTO NIEPEBO/IA,
KOTOPBIA COOTBETCTBYET KOHKPETHOM KOMMYHHKATUBHOM 3ajaye IMepeBo-
q4yeckoro Tekcrta. Kak mpaBuiio, Juisl JOCTHXKEHHSI KaueCTBEHHOTO IKBHBa-
JIEHTHOTO TEPEBO/Ia, MPUMEHSIIOT COYETAHHE Pa3JIMUHOIO pojaa TpaHchop-
Manuii. [TonoOHas npouemypa AenaeT mpoiece neperojia TpyIA0EMKUM U HE
MO3BOJIIET MPUOETHYTh K AJIEMEHTAPHOMY CBEJICHHUIO K MOJICTAHOBKE SKBU-
BaJICHTOB. Tak, SI3BIKOBbIE HECOBIIAJICHUSI BBI3BIBAIOT 3aTPYJAHEHUS U Tpe-
OyIOT TPUHATHUS TEPEBOTUECKUX PEIICHUN C YYETOM BCEX OCOOEHHOCTEU
PAa3INYHBIX S3bIKOB, CTUJIEN U SIBJICHUM.

1.5 JIunrBucTuyecKkue 0COOEHHOCTH TEKCTa AC€JI0BOI0 MHCbMA

Kak yxe ObUIO yHOMSIHYTO OCHOBHAsI 4acTh JEIOBBIX MHUCEM - 3TO
YETKOCTh U TOYHOCTh U3JIOKEHUS, TaK KaK JIeJIOBbIE TUChMa HECYT UH(Op-
MaTUBHBIN XapakTep. Yaille BCEro npu ux MepeBojie MepeBOTUMKHU Mpuode-
TaroT K I0CJIOBHOMY H3JI0KEHUIO CONECPKAHUSI AEI0BOIO MUChMA.

[lepeBon AenOBBIX MHUCEM JIOJKEH OTBEYATh OMpPEACNICHHBIM Tpebo-
BaHUSM, & UMEHHO:

1. CKaToCTh — BCE OCHOBHEIE ITOJIOKEHHUS MMHUCHbMa JTOJKHBI OBITH
M3JI0’)KeHBI KPaTKoO.
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2. TOYHOCTH — OpUTHHAJ JIOJKEH OBITh TOUHO U3JIOKEH Ha SI3bIKE
MepeBOA.

3. JluTepaTypHOCTh — TIPU MEPEBOJIC JIOHKHBI COOMIOIATHCA BCE
JIUTEPATYPHBIC HOPMBI A3bIKa IEPEBOIA.

4. SICHOCTB — CXKATOCTh HE JOJKHA MPHU TMEPEBOJEC MOBJIUITH Ha
M3MEHEHUE CMBICIIa OPUTHHAIBLHOIO TEKCTA.

HazpeBaet Borpoc: B 4eM COCTOST JIEKCHYECKHE 0COOEHHOCTH JIEJIO0-
BBIX ITMCEM Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE?

B mpeapinymux MmyHKTax ObUIM YHOMSIHYTHI Psifi OCOOEHHOCTEM,
CBOMCTBEHHBIX JJIS IEJIOBOM KOPPECTOHACHIIUH.

Bo-niepBbix, 3TO Hanu4ne TEPMUHOB U mpodeccruonanmn3moB. Yarie
BCEr0 3TO IOPUIAYECKHAE, SIKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI WJIM TEPMHUHBI, CBS-
3aHHBIE C JUIJIOMAaTHEH:

Tepmun IlepeBon
Export 3KCIIOPT, BBIBO3;
Business OHu3HEC, KOMMEpUYECKas ACSITENbHOCTD;
Proposal IIPEJIOKEHUE;
Contract KOHTPAKT, I0rOBOP;
Demand CIIPOC, MMOTPEOHOCTb.
Import VIMIIOPT;
Bid price [IeHa MTOKynaTes;
Management MEHE)KMEHT;
Commodity TOBAp.

BO-BTOpI)IX, Hajuyre OOJIBIIIOrO KOJIWYEeCTBAa MMEH CYIICCTBUTCIIb-
HBIX, KOTOPLIC 0003Ha4YaroT HpO(I)CCCI/IIO, CTaryC UiIn ACATCIIBHOCTL 4YCJIO-
BCKa.

Tepmun IlepeBon
Consumer MOTPEOUTEb;
Customer MOKYTIaTeJb, 3aKa34HK;
Supervisor KOHTPOJIED;
Manufacturer peANpPUHUMATEb;
Business man KOMMEPCaHT, OU3HECMEH.
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B-Tperbux, Hanu4ure 3aMMCTBOBAHUN:

Tepmun IlepeBon
Letter nucbMo (¢ @p. La letter);
Hour yac (¢ ¢@p. L heure);

Money neHbru (¢ ¢p. La monnaire);
To pay iatuTh (¢ gp. Payer);
Minute MUHYyTa (¢ @p. La minute);
Inch moiM (¢ iam. Uncia);

Port nopT (c 1am. Portus);

Box KOpoOKa, SIuK (¢ 1am. Buxus);
Pound byHT (¢ 1am. Pondo).

B-detBepThIX, HaUUKE OOJBIIOTO KOJUYECTBA a00peBUATYP:

Tepmun

IMepeBon

C.0.D.
f.a.s
f.o.b
C.I.LF
GATT

I/L
V.A.T.

HAJIOKEHHBIM TUTATEKOM;
dbpaHKo BI0JIb OOpTa Cy/IHa;
dbpaHko-00pT;

CTOMMOCTb, CTPaXOBaHHUE U (PPAKT;
OG6mree cornarenue o Tapudax v Top-
TOBJIC;

JUIEH3HS HAa UMTIOPT;

HaJIOT Ha J0OaBJICHHYIO CTOUMOCTD

(H.JL.C).

B-naThIX Hanuuue KIMIUPOBaHHBIX (pa3 U BeIpakeHuidl. HekoTopele
VCIIOJIB3YIOTCSL B ONPEACIIEHHBIX WHTEHIUAX, HEKOTOPBIE YMECTHBI IIPU

11000M HaMEPEHUU:

Tepmun

IMepeBoa

Dear Mr
Dear Mrs

Best wishes
All the best

Ladies and Gentlemen

Hamnbl 1 T'ocniona;
YBakaeMbIl;
YBaxkaemasl.

Best wishes
All the best
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Thank you
Yours sincerely

Thank you
Yours sincerely

Takxe pacnpoCTpaHEHHOE KIUIIMPOBAHHE MOXKET OBITh HCIIOJIB30-
BaThbCsl B IMHUChMax C KOMMYHHMKAaTHBHBIM HAaMEPEHUEM «IOOYXKIECHHE K
JNEUCTBUIO» U «Kajio0a», KOTOPbIE Yallle BCETO UCIOIb3YIOTCS MPU 3aBep-
HIEHUU MUChMA. TYT K€ BKIIIOUAIOTCS CHEIUAIM3UPOBAHHBIC CBS3YIOIIHE
AJIEMEHTHI MUChMA, BBIPAXKEHUSI OJaroJapHOCTH, TPOCHOBI, BEIPAXKEHUS He-
YIOBJIETBOPEHUS U T.]I.:

TepmuH

IlepeBon

We are looking forward to hear-
ing from you

We would appreciate your an-
swer

Waiting for your reply

We would be grateful if you could
reply at your earliest possibility

Apart from above

The point is

First of all

In connection with your request
I am writing to thank you for...

It is very kind of you to...

I sincerely appreciate your good-
ness

I am most thankful to you for
helping me

Thank you for letting me know
that...

Would you kindly

We trust you will...

We should be glad if you would...

Knem cxoporo oTBera;
Mgl paccunTheiBaeM Ha Bamr oTBeT;

Knem Bammero orBera;
Mpg1 6b1 ObLITH OJ1aroIapHBI, €CITU
Ob1 Bl OTBETHIIM TIPU TIEPBOM BO3-
MOXXHOCTH.
IToMuMO BBINIEU3T0KEHHOTIO;
Jlemo B TOM, 4TO;
B niepByto ouepens;
B cBs3u ¢ Bameit mpock0oii;
A mury Bam, ato6s1 mobaroza-
puth Bac 3a...;
Ouensb M00€3HO ¢ Barmeit cropo-
HEI...;
A BeICcOKO 11eHI0 Bairy 100poty;

S ouens OGmarogapen Bam 3a mo-
MOIIIb;
brnaromapro 3a coob1ienue, uro. ..

Bynbere no6psI;
Mp&bI HazieemMcs, YTO BHI.. . ;
Mp1 6buTH OBI pajbl, eciiv Obl BHhI. ..
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Please send us... [ToxanyiicTa, OTIIpaBbTE HAM...;
Please take all possible measures | [Ipoury npuHsATH BCE BO3MOXKHBIE
for... MEPBI IJIA. ..

I will be disappointed if you can- | S Gyny oropuen, uto Bel HE cmo-
not... XKETE...;

I cannot understand why you did | I He Mory nonsTh, nouemy Bbl He
not tell us... COOOIIMIIN HaM...;

I am afraid that we must cancel a | 51 0oroch, MbI JOJKHBI PACTOPTHYTh
treaty... JIOTOBOD. . .;

By this letter I categorically pro- | HacTosimium nucbMoMm s BeIpaxkaro
test against KAaTETOPUYECKHUMI ITPOTECT MPOTUB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIeNaTh BBIBOA O TOM, YTO JIMHTBOCTHIIH-
CTUYECKHIA COCTaB JCIIOBBIX IMHCEM OUYCHb Pa3HOOOpa3eH W MMEET CBOU
O0COOEHHOCTH TIPH MEePEBOJIE.

JlenoBbie TUChMa UMEIOT PA3TUIHYI0 CXEMY, YTO 3aBUCUT OT KOMMY-
HUKAaTUBHOTO HamMepeHus nuimrymero. OMHaKo BCe JIEJIOBbIE TUChMa JOJIK-
HBbI OBITH TPAMOTHO COCTaBJICHBI, HE HapyIlas HOPMBI CTHIIS, K KOTOPOMY
OHM OTHOCATCS. J[J1s 3TOro He0OXOMUMO 3HATh UX XapaKTEePHBIE YEePThI, KaK
JUTSL HAaITMCAHUS, TaK U JiIs TepeBoia. PYKOBOICTBYSCH 3TUM ITOCHIIIOM, ObI-
710 HEOOXOMMO MPOU3BECTH JTUHTBOCTHIMCTUICCKHM aHAIU3 TEKCTOB Jc-
JIOBBIX MMHCEM Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE, KOTOPBIN TTO3BOJIUI ONPEACIUTh JIMH-
TBOCTHJIMCTUYCCKHE XapaKTEPUCTHKH JISTTOBBIX MHCeM. Pe3yiabrarsl mpose-
JICHHOTO aHaJM3a TO3BOJISIOT YTBEPXKIATh O HAIWYUU OOJBIIOTO YHCIa
TEPMUHOB, a0OpeBUATYp, COKpAIICHUN, 3aUMCTBOBAHUM, KIUITUPOBAHHBIX
¢dbpa3 u BeIpaXEHUH, TIPU ITOM TEKCTHI JEIOBBIX MUCEM OOJIaIal0T TOYHO-
CTBIO HU3JIOKEHMUSI, JOTUYHOCTHIO, CBA3HOCTHIO, YETKOW CTPYKTYpPUPOBAH-
HOCTBIO, YTO TTO3BOJISET X COCTABHTEIIO BEPHO UCTOJIKOBATH CBOM MBICIIH,
a TIepeBOMUYNKY, 3HAIOIIEMY CHEIU(HUKY IEIOBBIX IMHCEM, HE JOIMYCTHUTH
OLIMOKY MM HETOYHOCTH B MIEPEBO/IE.
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PA3JIEJ 2. IPAKTUKYM
JUIS OOULIUATBHO-IEJIOBOIO MEPEBOJA

1. Translate into English

1. Dear Sirs, Mister Moran of the Board of directors, asked me to
write to you direct.

2. Our corporation specializes in making better quality sport equip-
ment. We would like to visit Albury for about two weeks in May to study
on the spot ways of introducing our output to the New South Wales market.

3. Seven copies of our price-list are enclosed. If you can help us in
planning an route and introduce us to agents and potential buyers in Albury
during our visit we should be most thankful.

4. Dear Sirs, I ordered a new pair of shoes from your website on Oc-
tober 10 th, but I received the order on November 28 th .

5. Unfortunately, when I opened it, I saw that shoes were the wrong
size.

6. To resolve the problem, I would like you to give a refund or to
send another pair of shoes to me.

7. Thank you for spending the time to read my letter. I have been a
regular client of your company for three years and this is the first time I
have faced with a problem, so I hope it will be solved.

8. We have to inform you much to our regret that we have not re-
ceived an offer from you.

9. We thank you for your letter of the 4 th December.

10. You admitted the proposed way of payment and undertook to
submit within two months a first-rate bank guarantee for 75% of the
agreement value.

11. Please send us your current price list and catalogue for motorcy-
cles.

12. We are sending herewith the letter referring to our today’s tele-
phone conversation.

13. We expect that you will have interested in our suggestion.

14. We have a great interest in buying various items of sport equip-
ment from you.

15. We will produce at your disposal without delay any supplemental
information if it is necessary.

16. In reply to your letter dated March 10th I wish to inform you that
our Council is willing to discuss your proposal.

17. Further to our letter of March 10 I am happy to inform you that
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everything has been arranged for the translation of your book.

18. With this letter I am sending you the list of names and the titles
of the reports. 4. Thank you for your letter of the 20th December and for
the material which you enclosed with it.

19. In accordance with your letter we have the pleasure of sending
you the material you need.

20. On behalf of our Institute I wish to acknowledge with sincere
thanks the receipt of your letter of the 12th May.

21. With very pleasant recollections of the many good days we have
spent together and kindest regards from S to Prof. B__, I remain, Yours
sincerely, C__ .

22. Thanking you in anticipation, and with all good wishes, I remain,
Yours sincerely, P .

23. With my own keen anticipation of your visit to this country in
June 20..., I am, Yours sincerely, M__ .

24. It was a great pleasure to make your acquaintance at the Congress
and I look forward to the possibility that we may meet again in this coun-
try.

25. 1 trust you will inform me of the date I am to come to London,
and hope to be there in time.

26. We shall be looking forward with pleasure to receiving your
manuscript in September.

27. Looking forward to meeting you in April and thanking you in an-
ticipation, we remain, Yours truly, R

2. Translate the following letter into Russian

A very serious matter has arisen in connection with the delivery of
1,000 fountain pens against our order Ne 0783. We regret to inform you
these pens have proved extremely unsatisfactory. Frequent complains have
been received from customers to the effect that the pens leak and will not
write without blotting. Quite frankly, they fall considerably below our
usual standard and we think the best way out of the difficulty will be for
you to authorize the return of the balance of the consignment, which is 987
pens. The functioning of the pens has been compared with the sample left
by your representative, and in our view the bulk of the shipment contains
defects and inferior to the sample.

Your comments will be appreciated

3. Translate the following letter into Russian
I write to enquire if you have an opening for a commercial traveller. I
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was educated at the kind Edward’s School Chester leaving at 17, and have
since then been employed by, Messrs Edward J. Kellet and Co, of Man-
chester until a week ago, when the firm closed down. I worked in their Or-
der and Accounts Department, and therefore accustomed to trade terms,
calculations and market trends. I have also a fairly extensive knowledge of
different kinds of timber. I am most anxious to become an Outside Repre-
sentative because I have a keen interest in timber and its uses, I am fond of
travelling and able to make contracts easily. As I am 21 years of age, |
would not expect a large salary but I am mainly anxious to gain knowledge
and experience of selling. If you have a suitable vacancy on your staff, |
should be grateful if you would grant me an interview.

4. Translate the following letter into Russian

Our representative has been calling regularly in an endeavour to in-
troduce our new “Cut — Clean” Lawn Mower to your Company, but we
have not so far been able to interest your buyer in the proposition. We have
already pointed out that we feel he is making a mistake in not giving this
machine a trial, and have also mentioned to him that we would be writing
to you as we are sure our machines merit full consideration by you. The
“Cut — Clean” Lawn Mower costs £ 95 which includes delivery to any of
your branches, and confidentially, on an initial order we are prepared to al-
low you an extra, 10 per cent discount. Our reason for writing to you 1is
that we did not wish to mention the granting of this discount to your buyer
as we are anxious that it should be treated in the strictest confidence.

We hope to hear that we may send you a machine for trial purposes.

5. Translate the following letter into Russian

Just a line to tell you that we are planning to start the new wing of
your factory at the end of next month. The materials should begin to arrive
from now onwards and please store them all as arranged. 1 think you will
be interested to hear we are just back from a wonderful holiday at “X”. We
stayed in the “Y” hotel and we think this is the perfect place for children of
10-15 years. The hotel was inexpensive and there must have been at least
30 families, so that our children were never short of friends to play with.
You might like to try in some year and we found the food excellent. It was
a delightful holiday. Look forward to seeing you again.

Yours very truly.

6. Translate the following letter into Russian
Gentlemen:
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Referring to your letter of the 5th of January we are sending you our
latest catalogues in which you will find all the necessary data concerning
Machine — tools model PM-7 required by you and the drawings by which
you will be able to judge of the advantages of our equipment. We offer
you these machine — tools at the prices stated in our Catalgue subject to
your confirmation within 10 days of the date of this letter. The price is un-
derstood C.L.F. port of London including packing. Should you insist on our
offering you these tools on F.O.B. terms, we are prepared to discuss this
offer with you. Should our offer be of interest to you we shall be glad to
see your representative in Moscow and show him our tools in operation.
We are looking forward to your reply,

Yours truly.

7. Translate the following letter into Russian

Gentlemen:

Thank you for order No74 of 21 April.

Unfortunately we cannot see our way to accept your order with a dis-
count of 10%. We trust you understand that we are reluctantly compelled to
keep this price if we are to make any profit at all. But we allow you a cash
discount of 5% for payment within 45 days. We hope you will see it is not
lack of business and good will but only a necessity and we don’t want to
influence you to turn down the order. Please inform us if this special cash
discount of 5% is acceptable for you and we’ll give your order our most
careful attention.

Yours faithfully.

8. Translate the following letter into Russian

Dear Sirs,

We inform you hereby that your machine Ne40 against Contract Ne
66022 was received by us in the time stipulated by the Contract. We are
compelled, however, to express our regret that while assembling and
mounting this machine so many insignificant defects were discovered that
it was different to put it into operation.

We ask you to replace this machine by another one corresponding to
the technical conditions of the Contract. We could retain it provided you
grant us a 20 per cent reduction from the price.

Yours truly.
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9. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

In reply to your letter of September 12, we are pleased to enclose a
copy of our most recent sales catalog which features the complete range of
our new corduroy sports jackets for men. These handsome and versatile
jackets—in beige, navy, chocolate, or rust—can be worn from the office to
informal dinners to weekend activities in great style and comfort. The me-
dium-wale corduroy is made from a long-wearing blend of long staple cot-
ton and polyester and is soft and easy to wear. The models that you are in-
terested in are presented on pages 9 to 15. Mr. Robert Dillon, our regional
sales manager, will telephone your office next week in order to arrange a
meeting. He will be able to provide you with complete details of our other
new sportswear lines.

Sincerely.

10. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

Thank you for responding so quickly to our telephone inquiry of June
26 about your "Rough Country" insulated leather sports boots for men
(spring catalog: Model X9-Z7).

We believe that these guaranteed waterproof boots will sell well in
Norway and therefore we enclose our order form No. 02985B for a sub-
stantial trial order. We accept the terms in your quotation o: June 28 and
also confirm that payment will be made by irrevocable letter of credit.

Please acknowledge this order and also confirm that you will make
delivery to Dallas, Texas, before September 15.

Sincerely yours.

11. Translate into Russian

1. It is hoped that information herein presented will prove to be of in-
terest to you.

2. Since you have been kind enough to offer your help, I would like
to explain my trouble.

3. If you have any information in this field or can give any advice,
we would be most grateful.

4. T would be most interested in continuing to receive reprints from
you in this area.

5. In response to your inquiry of June 10th we are sending you here-
with the instructions to the instruments in the Russian language.
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6. The problem your journal will raise is of exceptional interest.

7. In accordance with your advice we have made the following
amendments.

8. I am truly grateful for the remarkable advice that you have given
me.

9. I am writing further to my letter of 4th August to inquire whether
you have received the slides.

10. If you possess any additional information on the application of
this method, I shall appreciate your sending it to me.

11. If you are able to supply me with this material, you will be of
great help to me.

12. T am very thankful to you for your kind help and sincere advice.

13. We would be most grateful for any help in this matter and would
naturally be glad to do anything in return.

14. T have sent you the medical books you are interested in.

12. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

We would like to order nine Samsom Laser Printers, Model HJ 933,
at $1,339 per printer, as listed in your January Dealer Catalog. Also, we re-
quest that you open an account with 30-day credit terms for us, starting
with the order listed above.

Our company, Computeronica Consultants, was established ten
months ago. It sells computer hardware and software to small businesses
located in and around Dayton, Ohio. We also act as computer systems ad-
visers to these companies. Computeronica

Consultants has enjoyed a steady improvement in business since our
opening.

The following companies will furnish you with credit information
about our financial responsibility and promptness in paying our bills:

 Kaiser Electronics, Inc.

00 Franklin Avenue, Palo Villas, CA 00000.

* Edward Mills & Company

000 Broad Street, Cambridge, VT 00000.
* Ruta Computer Sales, Inc.
00 Wilson Plaza, Westwood, NJ 00000.

Our bank 1s The International American Bank Branch Office (Mr.
John Brown, Vice President), 000 Wallington Avenue, Edgewater,

NJ 00000.
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You are, of course, welcome to call us if you need additional names
of credit references or require more information for granting credit.

Since your Samsom Laser Printers are of the high quality and attrac-
tive price range sought by our small business customers, we expect to
place many more orders for them. This initial order could therefore mark
the beginning of a profitable relationship.

Sincerely.

13. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

Thank you for your order No. 00530 of January 19 for 600 Bambo
Quartz Travel Clocks Model ISA at $19.95 per unit. We have these clocks
in stock and will be able to deliver them before the date— March 6—you
requested.

However, we are sorry that we cannot supply your order on the credit
terms you requested and for that reason request prepayment. Enclosed you
will find our pro-forma invoice. We would be obliged if you would arrange
payment for this invoice by either irrevocable letter of credit or banker's
draft as soon as possible in order that we can ship the goods F.O.B. Buenos
Aires.

Sincerely.

14. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

In reference to your inquiry of May 11, as to the financial standing of
the Cedexa Company in Mid-dletown, South Carolina, we are pleased to
inform you that this company enjoys an excellent reputation and has been
in business since 1982. We have dealt with Cedexa for the past eight years
and they have been very prompt in meeting all their finanical obligations
during that entire period. Most of their monthly purchases have been in the
low five-digit figures.

We believe that your company would be justified in working with
Cedexa on the credit terms they propose.

Sincerely.

15. Translate the following letter into Russian

Dear Name:

I acknowledge receipt of your letter of November 21. However, I re-
gret that I am unable to give you a satisfactory reference for the Jacques
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Lamberte Company in Carrollton, Kansas. During the past two years that I
have been doing business with Lamberte Company, my experiences have
been unsatisfactory. Payments are never made promptly and the company
accounts are always in arrears for two or more months.

[ trust that this information, which is given to you in strictest confi-
dence, will be helpful to you.

Sincerely.

16. Translate the following letter into Russian

Dear Sirs,

We intend to ship a consignment of dinghies and their equipment to
London at the beginning of next month. The consignment consists of ten
boats which have been packed into wooden crates marked 1-10, each
measuring 4 x 2 x 2.5 metres and weighing 90 kilos. Could you inform us
which vessels are available to reach London before the end of next month,
and let us know your freight rates?

Yours faithfully.

17. Translate the following letter into Russian

Dear Mr Merton,

Please find enclosed an order (R1432) from our principals,
MacKenzie Bros. Ltd., 1-5 Whale Drive, Dawson, Ontario, Canada. They
have asked us to instruct you that the 60 sets of crockery ordered should be
packed in six crates, ten sets per crate, with each piece individually
wrapped, and the crates marked clearly with their name, the words 'fragile’,
'crockery', and numbered 1-6. They have agreed to pay by letter of credit,
which we discussed on the phone last week, and they would like delivery
before the end of this month, which should be easily effected as there are
regular sailings from Liverpool. If the colours they have chosen are not in
stock, they will accept an alternative provided the designs are those stipu-
lated on the order.

Please send any further correspondence relating to shipment or pay-
ment direct to MacKenzie Bros, and let us have a copy of the commercial
invoice when it is made up,

Yours sincerely.

18. Translate the following letter into Russian

Dear Lucy,
First of all I'd tike to thank you for your attention and the presents
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you sent me. They are truly magnificent! Mom is as delighted with them as
I am.

I also want to write you a little about myself and my future plans. I
passed my school exams successfully this summer. There's one more
school year ahead and then I'll have my entrance exams to the University
of Finance and Economics, Management Department.

My dear, could you help me to find some instruction books? It would
be good if you could send me a course in Accounting and a Dictionary of
Economics.

I hope I didn’t make you weary with my requests. Please remember
me to Sam and kiss our little Dome.

With love.

Yours.

19. Translate into Russian

1. In reply to your request I am sending you the descriptions.

2. We greatly regret that we are not in a position to meet your request
at the present time.

3. I am very glad that you have approached me with your request to
review your paper.

4. Thank you very much for your kind consideration to this matter.

5. I should like to call your attention to the following errors in equa-
tions (4), (12), (16), (23).

6. Your request will receive the most careful attention.

7. At the request of the National Committee [ wish to inform you that
the place of the next meeting will be Paris and not Rome.

8. Will you be so kind as to consider our request and deliver a series
of lectures on Crystal Structure at our Institute from 15th to 20th March.

9. We are leaving this matter to you for your consideration.

10. It will be a great pleasure to me to meet your request and I shall
send you this material as soon as it is ready.

11. T am taking the liberty in writing to you on the following matter
and I sincerely trust you will give it your full attention.

20. Translate the following letter into Russian

29 July, 20...

Dear Dr. Boltnov,

Looking through my morning mail, I was greatly surprised to see
your letter of 20 July 20... I am very happy to learn that you have finally
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recovered from your illness and you are back at work. From your letter I
can see you are interested in the work we are doing at our lab at the present
time.

As you know, a research team from the National Science Foundation
working in Antarctica has put forward several theories that explain
the cause of ozone layer depletion. We are engaged in studying accelerated
degradation of some materials in laboratory conditions.

In your letter you approach me with a request to inform about our
findings. We have achieved some good results and I would be happy to
share them with you. If you have any remarks to make I would appreciate
it very much. Since you are also working in the same area, I believe our
joint cooperation in this investigation would be fruitful and useful.

Please find enclosed a reprint of my paper covering the abovemen-
tioned subject of investigation.

Anticipating an early reply from you, I remain,

Sincerely yours,

Alfred J. Dixon

21. Translate into Russian

1. I am very sorry for having caused you trouble in this matter.

2. It i1s with great regret that we learn from your letter that you are
not in a position to accept our proposal.

3. Please forgive me for not replying sooner to your kind letter of
21st March.

4. We apologize for the inconvenience caused by the delay of the in-
structions.

5. We regret to say that we cannot supply you with the information.

6. I very much regret that I am unable to accept your kind invitation.

7.1 am sorry that I am unable to comply with your request.

8. Please accept our apologies for delay in delivery of the devices.

9. Personally I am sorry that there was no opportunity to discuss with
you the problems which are of interest to us both.

10. I was so sorry not to have seen you at the conference in Prague.

11. We deeply regret to learn that you are unable to deliver a series of
lectures on oriental ornaments.

12. We were very sorry to hear that you were ill last month and could
not attend the Council meeting.

13. T am so sorry I am unable to avail myself of the opportunity to
visit you as circumstances confine me to my work in my laboratory.
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14. T wish to express my regret for having lost the opportunity of ob-
taining this material.

22. Translate the following letter into Russian

Dear Ms. Hardman:

The vase you sent goes well with the decor of my office. However, I
am sorry that I have to return it.

I have a policy of not accepting expensive gifts from my clients. An
original vase by such a known manufacturer fits the category of expensive.

Respectfully.

23. Translate the following letter into Russian

Dear Ms. Bullman:

Your appreciation gift regarding the result of the examination was
very thoughtful. However, I must decline your kind offer.

As a member of the examination committee, I work very hard at
maintaining an image of impartiality. Accepting gifts could very well taint
that image.

I do appreciate your kind gesture.

Cordially yours.

24. Translate the following letter into Russian

Dear Dr. Audley,

[ am writing to say how much I enjoyed our conversation at your
University last week. I found it very stimulating, it gave me ideas I shall
follow up on.

I hope we shall keep in contact.

Yours sincerely,

P. S. I am afraid I haven't thanked you properly for the books you
gave me. | should be only too pleased if I could do anything in return.
Would you care for a catalogue of latest additions to our library? Please
make a suggestion.

25. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Scott,

My recent visit to Kansas City to study your program was, thanks in
large part to you, a great success for me.

The background, information and sage advice provided helped me
quickly to get the handle I needed. I hope that I can pass on enough of the
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understanding and enthusiasm to get the program started here.
Once again, please accept my thanks for taking time to see me. If I
personally can ever be of assistance, [ hope you will call me.

26. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Mariow:

Just a quick "thank you" for being one of our customers this year.

We appreciate your business and we hope to continue serving you
during the coming year.

Regards.

27. Translate the following letter into Russian

Dear Ms. Austin:

Thank you for taking time, on such short notice during your vacation
season, to meet with us and discuss at length the possibility of carrying out
our ecological program.

[ am sure that our next meeting will be as constructive and produc-
tive as this one. Thank you for your cooperation.

Sincerely yours.

28. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Reynolds,

I want to apologize for not having answered your nice letter sooner,
but I have been away on a trip and just returned today.

The photographs you sent are beautiful. My family and I appreciate
them very much. They are the best kind of remembrance, and we are very
grateful.

Again, please accept my apologies for the delay. And give my best
regards to your family.

Sincerely yours.

29. Translate the following letter into Russian

Dear Nancy,

When I realize how long I have been delayed in replying to your let-
ter, I feel very embarrassed. In both my personal and professional life, I
have been very busy and now I find, to my distress, that I have neglected
important matters.

Please forgive me. As soon as the things settle down a bit I shall do
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all I can to correct this problem. And, of course, when the book comes out
in an English translation I shall send it to you.

Best wishes.

Yours sincerely.

30. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Gilt,

[ am awfully sorry about Monday evening.

I understand you were waiting for me in the lounge. Please excuse
me for not having come. I got your note late at night and I had been unex-
pectedly called away early in the morning. I tried to reach you by tele-
phone as soon as I came home but the reception clerk told me that you had
just left and were not expected back before night. I shall try to ring you up
again tonight and arrange to meet you before you leave for London.

With kindest regards.

Yours sincerely.

31. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Ayrton,

[ am very sorry not to have met you in St. Petersburg during your
stay here. The problem was that I had to leave the city abruptly, and I did
not have a chance to give you any notice.

I honestly apologize for this very seriously, but such things some-
times happen in life. Please, excuse me.

I hope that the next time you visit the city I may be of better help to
you.

Sincerely yours.

32. Translate the following letter into Russian

Dear Martin,

It wasn’t till I got to the office this morning that I realized this was
Wednesday and I had missed our lunch date yesterday.

I honestly don’t know how it happened, since I had been looking
forward to seeing you all week. Can you make it for lunch next Monday at
the same place? I'll be there at one o'clock unless I hear from you.

As ever.

33. Translate the following letter into Russian
Dear Mr. Barrington,
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Allow me once more to apologize for not meeting you on Monday at
the place where we agreed.

The problem was that I was almost literally taken prisoner by an old
friend of mine and I had no way to warn you that I would not come. |
called you several times on the phone to explain the situation, but could not
reach you.

Respectfully yours,

34. Translate the following letter into Russian

Beatrice, dear,

Please write and say that you forgive me. It wes all my fault thet we
quarreled last week in your house. I am so awfully sorry about it. Please
forgive me. I promise to be more patient and understanding next time.

You are the most wonderful girl in the world! I feel so desolate with-
out you. I really love you so much that can't live without you.

You'll be delighted, I hope, with a little gift I picked up for you in
Paris yesterday. I know you love surprises, so [ won’t even give you a hint
as to what it is.

Love end kisses from your devoted friend.

35. Translate the following letter into Russian

Dear Oscar,

I hope you will forgive me for troubling you, but it has occurred to
me that you are the one person who may be able to help me.

I have to write e term paper on Idioms in the Plays of Shakespeare
and I just can't find e good book referring to the subject

If you know of any book or any article which might be of assistance
to me, I should be most grateful.

Yours sincerely,

Alexander

36. Translate the following letter into Russian

Dear Mr. Forster,

I wonder 1f you would dome a favor.

[ am writing a thesis on modern English grammar. Now there's one
book I need to complete my work, but I am told by the bookstores and li-
braries that it is almost unobtainable here. The book is entitled A Commu-
nicative Grammar of English, published in London by Longman in 1995.

Do you think you could find time to make inquiries at bookstores in

44



London? If you manage to get it and send it to me by airmail, I would be
most grateful. I could then send any other book published in my country to
cover the expenses.

I am sorry to bother you with this request, but I feel totally helpless
in this matter.

Yours ever.

37. Translate into Russian

1. T am looking forward eagerly to receiving your latest reprint.

2. We are looking forward to arranging for a regular exchange of
publications with you.

3. I would be most obliged to you if you would place my name on
your reprint mailing list for any of your papers relative to this subject.

4. We shall be very grateful if you kindly continue to send us ab-
stracts published in Animal Physiology.

5. I would like to receive other reprints on this subject.

6. I appreciate very much the many reprints of your work in the field
of “Radiation Materials™.

7. We acknowledge with thanks receipt of your reprint “The Nature
and Measure of Economic Activity.”

8. I have the pleasure of sending you two corrected copies of galley-
proofs for final printing.

9. I should be most grateful if you could arrange for the author's cor-
rected proofs to be sent to us.

10. I should be thankful if you would arrange to forward me a copy
of your publication “Formation of Polymer from Ribonucleoside Diphos-
phates in Presence of Mg++.”

11. I shall let you know the tentative date of your publication as soon
as | come to a final agreement with our Publishing House.

12. If reprints are available would you be so kind as to send me cop-
ies.

13. Please excuse me for the delay in sending you the galley-proofs
of your contribution.

38. Translate into Russian

1. The Institute of Biophysics has the pleasure of inviting you to at-
tend a reception to be held at the Hotel ... at 3 p.m., on Tuesday, 20....

2. We request the pleasure of Dr. Kuzmin at a wedding party of their
son to be held at the Hotel Bristol at 5 p.m., on Thursday, 20... . We would
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appreciate an early answer.

3. I am very thankful for your invitation to attend the lunch party to
be held 7th March, 20... in the restaurant “Brighton.”

4. I am in receipt of your invitation to the Reception to be held at
your institute, but I very much regret that I am unable to attend due to my
illness.

5. Mr. Jones greatly regrets that owing to his illness he is unable to
accept Prof. Ivanov's invitation to a dinner party.

6. I will be visiting London early next month. I hope to have the
pleasure of seeing you and renewing the pleasant contact of a year ago.

7. I accept with pleasure your invitation to visit Oxford University in
June for the purpose of cooperating with you in experimenting on....

8. I have the pleasure of sending you an official invitation to visit this
country on a date most convenient for you.

9. I am looking forward to welcoming you in this country.

10. It is a great pleasure to officially invite you to visit this country in
late autumn.

11. Please consider this letter as an official invitation to visit Howard
University.

12. I wish to express my gratitude to you and your colleagues for the
fine hospitality which was accorded me during my stay in your country.

13. May I only hope that you enjoyed your visit to this country as
well as the real Russian hospitality which was afforded you and your wife.

14. T wish to thank you for agreeing to have an appointment with me.

15. It 1s very kind of you to arrange for me an appointment with Dr.
Sampson.

16. In compliance with your request I wish to inform you that I have
fixed an appointment with you for 10 a.m., Tuesday, May 19th 20....

17. The Bearer of this letter, Dr. Matte, a friend of mine, will visit
your country to discuss a series of lectures at Moscow University. May [
kindly ask you to render him help in case he is in need of it.

39. Translate the following letter into Russian

Dear Anton,

I was very happy to learn from your letter that you were planning a
visit to London at the invitation of London University and that you intend
also to visit Cambridge for a few days. We shall be very glad to welcome
you in this town. We would appreciate it if you would consent to give a
talk about the work of your laboratory. We are particularly interested in the
methods you use.
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When you come to Cambridge I shall have the pleasure of inviting
you to a dinner at my place. All your Cambridge friends will also attend.
I’'m sure it will make your stay in Cambridge both useful and pleasant.
Very often my wife and I remember the fine time we had in your country
and the remarkable hospitality that was accorded us. My youngest daughter
likes to play with the Russian dolls you presented her.

Dr. Kellog, a friend of mine, is visiting your country. I have supplied
him with a letter of introduction to you. Please arrange for him an ap-
pointment with the Dean of the Biological Department of Moscow Univer-
sity, if it isn't too much trouble for you. Please, give my best regards to
Sonya.

Sincerely yours,

Frank

40. Translate the following notice into Russian
Notice of Dissolution of PARTNERSHIP for insertion

Notice is given, that, yto the partnership formerly subsisting between us
the undersigned [names] carrying business as
at under the name of has been
dissolved by mutual consent [or is dissolved by effluxion of time] as from
[so far concerns (name) who retires from the
firm] and that all debts due to and owing by the late firm will be received
and paid by the continuing partners [or as the case may be] who will con-
tinue to carry on the business under the same name.

(Dated) (Signed)

Veeoomnenue o nuxkeudayuu — Notice of Dissolution

s nyonuxayuu — for insertion

Veeoomnsiem o mom, umo — notice is given, that
Cywecmeosasuiee mexcoy namu — subsisting between us
Ilo 83aumnomy coenacuio — by mutual consent

Ilo ucmeuenuu cpoxa — by effluxion of time

Yxooum uz ¢pupmul — retires from the firm

LIpesicussa pupma — late firm

Ocmaswuecs napmuepwvl — continuing partners

B 3asucumocmu om oocmoamenvcma — as the case may be
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41. Translate the following notice into Russian
Notice of admission of new partner

Notice is given that the partnership subsisting between [full names of part-

ners| [practicing as solicitors] at under the name of [full
names of new partner] to be a partner as from [date] and the partnership
will be continued under the name of [or the partnership (will as

from the above date practice) under the name of].
(Dated) (Signed)

Veeoomnenue o npunsmuu Hoso2o napmuepa - notice of admission of new
partner

lIpakxmuxyrowue 8 kauecmee conucumopos — practicing as solicitors

C svlieynomMsaHymou 0amsli NpoooadCUm ceor oesmenbHocms — Will as
from the above date practice

42. Translate the following notice into Russian

Notice to concur in the Appointment of a

Sole Arbitrator
In the matter of an arbitration between and
As solicitor for I give you notice that he requires you in
accordance with the provisions of clause of an agreement
dated between him and you to concur with him in the ap-

pointment of a sole arbitrator to act in the settlement of the disputes which
have arisen between you and him in connection with the agreement AND
that in default of your concurrence within seven clear days after service
of this notice upon you he will without delay apply to the court or a Judge
to appoint an arbitrator.

(Dated)
(Signed)

To

(Address)

Yeeoomnenue o npocvbe coenacus — notice to concur
Llo oeny — in the matter
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A yseoomnsro Bac — I give you notice

Llpu omcymemeuu Bawezo coenacus — in default of your concurrence
B meuenue cemu nonnvix oneti — within seven clear days

Bpyuenue - service

lIpeonasnauaemcs 2ocnoouny — to

43. Translate the following memorandum into Russian

Memorandum of Association of COMPANY LIMITED by SHARES:
SHORTEST PRACTICABLE FORM
Company
The Companies Act (year)
Company limited by shares
Memorandum of Association of

1. The name of the Company 1s

(14 29

2. The registered office of the company shall be situated in

(country)
3. The object for which the Company is established are:
3.1. To purchase and carry on the business of importer of and dealer
in , now carried on by at

(address) and accordingly to enter into and carry into effect with or

without  modification an  agreement with  the  said

(name) in the form of the draft which has for the pur-
pose of identification been initialed by (name) of etc.
solicitor;

3.2. To carry on the business of importer of and dealer in

and merchants generally;

3.3. To carry on any other business which may seem to the directors
of the Company capable of being conveniently or profitably carried
on in connection with that business or calculated directly or indi-
rectly to enhance the value or render more profitable any of the
company’s assets; and

3.4. To do all such other things which may seem to the directors of
the Company to be incidental or conductive to the attainment of the
above objects and without prejudice to the generality of the forego-
ing the Company shall have power: to carry on its business alone or
in association with any or more persons whether natural or legal per-
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son or by any one or more subsidiary company; to pay all expenses
of and incidental to the formation of the Company; to sell, lease or
dispose of any property of the Company; to draw, accept and negoti-
ate instruments; to borrow money (with or without Security) the in-
debtedness of others; to give mortgages and other securities on all or
any of the assets of the Company including uncalled capital; to in-
vest money of the Company in such manner as the directors deter-
mine; to promote other companies; to sell the undertaking of the
Company for cash or for any other consideration; and to distribute
assets in specie to members of the Company.
4. The Liability of the members is limited.

5. The share capital of the Company is divided into shares
of each.
(Dated) (Signed)

44. Translate the following notice into Russian

Notice of Appointment of Arbitrator and Request to Other Party to

Appoint One
In the matter of an arbitration between and
as solicitor for I give you notice that pursuant to
clause of deed, dated and made between you
and him he has B this day appointed to be the arbitrato-

ron his behalf to settle the disputes and differences which have arisen be-
tween him and you in connection with the deed that he requires you within
seven clear days after service of this notice upon you to appoint an arbitra-
tor to act on your behalf in the matter of those disputes and differences u
eciu and that in default of your doing so he shall appoint
to act to act as sole arbitrator in the reference.

(Dated)
(Signed)

To
(Address)
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45. Translate the following notice into Russian

6. Notice to Arbitrator to act alone on Default of Appointment by the

Other Party
In the matter of an arbitration between AND
as solicitor for the above-named , I give you notice that

(name),having failed to appoint an arbitrator for

seven clear days after the appointment of you by
as his arbitrator and the due service on

of notice duly requiring him to appoint his arbitrator

APPOINTS you to act as sole arbitrator in the reference and calls upon to

proceed without delay .

(Dated) (Signed)
To (Arbitrator) (Address)

46. Translate the following memorandum into Russian

7. Memorandum under seal to Accompany Deposit of Deeds
Memorandum dated by (‘the Borrower ’) by
which:

1. THE SEVERAL DOCUMENTS of title, specified in the schedule
have this day been deposited by the Borrower with ‘the
Lender’ to the intent that the freehold [leasehold] [or freehold and
leasehold] property to which they relate (“the Property™) is equitably
charged and THE BORROWER as beneficial owner charges it with
the payment to the Lender of the sum of now advanced by
the Lender) to the Borrower (the receipt of which is acknowledged)
with the interest at the rate of per cent per annum |or as in form

payable by by equal quarterly payments on the usual quar-
ter days and (b) all further sums which the Lender while retaining the
said documents from time to time shall advance to the Borrower with
interest from the date of each such advance at the rate and payable as
above.

2. THE BORROWER undertakes to execute at his own cost whenever
called upon to do so a proper legal charge or mortgage to the Lender
of the Property to secure all money for the time being due or to be-
come due to the Lender on his security with interest as above in such
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form and containing such powers and provisions as the Lender rea-
sonably requires including reservation of the right of consolidation of
mortgages.

3. THE LENDER and the persons deriving title under him are AP-
POINTED the attorney or attorneys of the Borrower and the persons
deriving title under him in his and their name or names and on his or
their behalf to vest the legal estate in the property in any purchaser or
other person in exercise of the statutory powers conferred on mort-
gagees free and discharged from all rights or redemption under this
mortgage.

IN WITNESS, etc.
47. Translate the following into Russian

Power of Attorney to Receive Legacy

THIS POWER OF ATTORNEY is created on (date) by me

BACKGROUND

0.1. Late etc. by his will dated etc. appointed and

to be its executors and trustees and by this bequeathed to
me legacy of (sum) (free of duty) (‘the Legacy’)

0.2. died on and his will was duly proved on
by and in the Principal Registry of the Family Divi-
sion [or District Probate Registry].

NOW THIS DEED WITNESSES that I, APPOINT

[as in precedent 3]

1. To demand require payment of and recover from and

or other the Personal representatives for the time being
of the Legacy with any interest which is due or pay-
able in respect of it.

2. Upon payment of the Legacy with any interest payable in respect of it
to give a good receipt or discharge for it and in my name and on my
behalf, if my attorney thinks fit to enter into, execute any covenant or
bond for the repayment of the Legacy and interest or a due proportion
of it respectively in case the estate and effects of proves
insufficient for payment of his debts and of the Legacies given by his
will.
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3. Upon failure to pay the Legacy with an interest payable in respect of it
to institute and prosecute in my or his name any legal or other proceed-
ings authorized by law for obtaining payment of it which seem proper
or expedient to my attorney.

4. To settle all accounts relating to the Legacy of any interest payable in
respect of them and to compromise or refer to arbitration any dispute
concerning them.

5. If to my attorney it seems expedient for and in my name to apply for
and take out letters of administration to the estate of
and then to do and execute all such acts and things as may be requisite
or necessary for the realization and administration of the estate.

IN WITNESS, etc.

48. Translate the following notice into Russian

Power of Attorney to Obtain Letters of Administration on Behalf of
Person Resident Abroad

THIS POWER OF ATTORNEY created on by me
at present residing at

BACKGROUND

Intestate late of etc., died on intestate [a bachelor without a parent
leaving me one of his brothers surviving him and one of the persons enti-
tled to share in his estate.

NOW THIS DEED WITNESSES THAT 1, , NOMINATE
CONSTITUTE and APPOINT of etc. solicitor to be my
lawful attorney for the purpose of obtaining letters of administration to the
estate of (intestate) deceased to be granted to him by the High Court of Jus-
ticefor my use and benefit and until I duly apply for and obtain letters of
administration to that estate, to be granted to me.

IN WITNESS, etc.
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49. Translate the following notice into Russian
Trade Mark Licence

THIS AGREEMENT is made on (date) BETWEEN
Co. Ltd. Company, whose registered office is at ("the Grantor")
and Co. Ltd. Company, whose registered office is at
("the User")

Supplemental to an agreement ("the Principal Agreement") between the
parties dated under which the Grantor has agreed to [appoint
the User to be its sole distributor of the Goods or other reason for the grant]

DEFINITIONS

1.0. For the purposes of this agreement
1.1. "the Trade Marks" means either or both of the trade marks of

which short particulars are set out in the schedule
1.2. "The Goods" means [or has
the same meaning as in the Principal agreement]

COMMENCEMENT AND TERM

2. as precedent , clause

PERMISSION TO USE

3. The Grantor grants to the User an [or a non-] exclusive right during the
term of this agreement to use the Trade Marks in accordance with the provi-
sions of this agreement in the United Kingdom upon the Goods and for no
other purpose

RECOGNITION OF OWNERSHIP AND CONDITIONS OF USE

4.1. The user recognizes that the Grantor is the owner of the Trade
Marks u goodwill attaching to the business in the products and services in
respect of which they are used and agrees that the Trade Marks shall remain
vested in the Grantor both during the term of this agreement and after-
wards

4.2:0. The User agrees that it shall

4.2.1. use the Trade Marks only to the extent that they conform to the terms and
conditions referred to in the Principal Agreement and only upon the Goods to the

54



extent that their form and contents have been agreed by or on behalf of the Grantor
and the User in accordance with the Principal Agreement

4.2:2. supply at its cost upon the Grantor's request at any time samples of the Goods
and permit or procure permission for the Grantor by its representatives at any time
during normal business hours to inspect the Goods at any premises in which they are
located

4.2:3. give to the Grantor any information as to the User's use of the Trade Marks
which the Grantor requires

4.2:4. not use in its business any other trade mark so resembling the Trade Marks as
to be likely to cause confusion or deception

4.2:5. use the Trade Marks precisely as spelt or drawn by the Grantor and ob-
serve any reasonable directions given by the Grantor as to colours and size of the
representations of the Trade Marks and the manner and disposition of them on the
Goods

4.2:6. promptly report to the Grantor particulars of any use by any person of any
trade name trade mark or set-up of any goods or services or mode of advertising
which might amount to infringement of the Trade Marks or to unfair competition or
passing off or any claim by any third party that the Trade Marks are invalid or in-
fringe the rights of any person or are open to any other form of attack and provide all
necessary information and assistance if the Grantor decides that proceedings should
be commenced or defended;

4.2:7. indemnify the Grantor from and against any cost claim action or demand
incurred or suffered by the Grantor as a result of or arising out of the User's use of
the Trade Marks unless and except to the extent that any such cost claim action or
demand arises solely as a result of any act of default on the part of the Grantor and

4.2:8. at no cost to the User do all such acts and sign all such documents as the Gran-
tor requires for obtaining registration of the Trade Marks in the name of the Grantor
and establishing the User as a user under this agreement and where applicable regis-
tering the permitted use at the Trade Marks Registry and on any termination of the
rights granted by this agreement canceling the registration of the permitted use

4.2:9. not apply to the Goods [or in the business in which the Goods are sold]
any name or trade mark other than the Trade Mark
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ASSIGNMENT AND SUBLICENCE

5. [as precedent , clause , but substituting "Grantor" and "User"
for "Company" and "Supplier"]

TERMINATION

6. This agreement shall terminate automatically if and when the Principal
Agreement is terminated for any reason

CONSEQUENCES OF TERMINATION

7.0. In the event of termination of this agreement the User shall immediately:

7.1. withdraw and deliver up to the Grantor all advertising material and other
documentation relating to the Trade Marks and the Goods at no cost to the Grantor

7.2. as promptly as reasonable practicable and in any event within three
months of the date of termination remove the Trade Marks from all Goods

7.3. not afterwards in its business use any trading style trading name corporate
name trade mark or set-up so resembling the Trade Marks as to be likely to cause
confusion or deception.

WAIVER
8. as precedent , clause , but substituting “Grantor” for Company

VARIATION

LAW AND JURISDICTION
NOTICES

IN WITNESS

(Signatures by or on behalf of both parties)
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